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1.1.5 O. Helvii Ciña»

toc tibi Areléis mul t um inuigilata tocat ait

carmina, quit ignis nouiœus aerioe,

(•niï in aridulo nain* ¿««cripta libello

Prusiaca ueii muñera naaicula.

G. Helun Cmnas fragmentum XI apuô Fragmenta Po«nrum

Latinorum. «d. C, Buechner. L i pu as 1982

Prvbei Isidorus, Origine« 6, 12, 1: at uero historia maion

modulo scribebantur, «t non sol u m sa carta uei membranis, sed

etnm in omentis elephantinii itxtilibusqu« maluarum foli»

atque palmarum cuini generis Ci r. na tic memicit: ha« tibí

Areléis...

i tibí oa. Î1; a'eteis K^: iratis B_C; arateis cuff, editores

plenque ; uigils.a Stephanas; «n uigilsta Bachrens // 2 senos

codd.. astherios Weichen // 3 descnpta codd.: ¿iscnpta C L K T

Amb aquests versos de Ciana entrem en l'Àmbit 4*

la l i teratura llatina, la qual ens proporcionarà, coa aairta

veient, notables mostres d'aprnci en/ers el poets Ara t.

El text no presenta cap problema important de
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Horn ht f«t objtett è* discuasió un aois la lact ira

iouitiUta. Hi ha, «factivanaot, tastiraoou a favor ¿a la

corraccio

hit argo aut tllit Uitilatum carman in ipsas

f orntan axigui muñan* instar arit

primus «mans cat»«« uitilatum nocta nags ta
19Rdicitur ad clauaas concinuiasa foras170.

i l'ús habitual d'iaütatlara, sampra tntransitiu, no Sambia tan

adient con al del varb si m pia an aquasta anpraasio''9. També

psleogràficsmant M pot justificar la lactura miplata* . Paró,

IM. Un as ta t comptât t coman ta t d« la qüastió
aobrt problèmes tastuals t d'interpretació 4s «fan par E.
Floras, «La dadtcs catalhans a Napota a mm apigramma di
Ciaaa», yî liin V I97t, 3-1S. qua aqui hauram te citar
diversas vagadas La conf rontsció éal f r f. XI áa Cinot tmb al
poams 1 áa Catui aarvati a l'auto, par traurà algunas
conclusions a propòsit 4« l'anomanat "Probiam das
Catullbuchas"; paré algunas 4'aquastas conclusions aéa
inrasssnts im da la paptv apama Cinna: al Ubftiltti contindria
ala Fanòmans d'Arst, í al dastinauri sans Catul. al qual hauria
imitat i homansíjat Cinna «a «1 mm poama introductori.

iff. Ovid ALLIŒAL 0 285-6
IM. EMU IV 109.
Iff, CJltimamant havia daTansat la lactura

Kiiilâlâ H. Trsnkla. «Neotartscbe Klainigkaitan-, Mft XXIX
1967. f. t?, m. 3, amb ¿ivarsos a t am pías 4'ûs 4a l'aipraasió

m- suggareii també la lactura *«««§«»•** qua Büchnar
BO recull en al seu avarat crític.
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•t4s qu« eon tou ela poetes 4e la teva generació, Cinna sotmet

1« llengua llatiaa « una especial teasió, cu« m manifests, «o

pert, «a la innovació^^, és difícil decidir-se a abandonar «i tent

transmès unànimement pels manuscrits isidorians. En lot caá,

lleva importància • la correcció proposada el fet f ne el sentit de

l'expressió no resulta en abeolut afectat

De fet, en aquests versos, tal vegada l'única

expressió que ao ha presentat mai cap dificultat d'interpretació

sigui precisament h «PC multum muiflilata lucernis carmina. El

tòpic de la poesia elaborada en llargues nits de vetlla, a la llum

de la l làntia, assoleix aquí, probablement, la teva primera

formulació llatina^"2. L'ai.lusió a Arat assoleix, aixi, la

categoria d'bomenstge a l'epigrama de Cal.limac.

I tanmateix ao es pot assegurar res mit amb

absoluta segureut, ai taa sols quin és exactament l'objecte

designat per haec carmina. S'ha debatut també si els dot dístics

constituïen an poema complet o bé només na fragment. H.

Trènkle'03 aporta paral·lels ea ambdós sentits: entre els poemes

d'aquesta modalitat (Geschenkepigramm) podre« trobar-ne que

200. Trank)«,
201. Sigui quina sigui la forma, es tracta del

primer exemple d'ús passiu 4«! veré aîfiUf« (cf. P. E.
Sonnen bürg, mCmrmimt mgil.t.» §y| LXVI 1911, p. 477;
també la forma ixidulfl, del v. 3 é* documentada per primera
vegada aquí» juntament amb Catul LX1V SI?.

202. Permeti-se'ns recordar. • tall d* anécoota, que
l'axpressió i««i|iiata |MM>«Í« i'ha plasmat, programat¿cament.
*m el títol d'una raviïu 4« l'àmbit oals estudis clàssics.

203 |ü?, f**-- p. 88 s.
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afegeixen, al final, «is nonti del destinatari i è* I'

podren trobar-ne d'alties que ao contenen aqueste«

precisions**". La conclusió nét prudent, doncs, sembla que ha

è» ser que ao serà impossible que es tracti d'un poema complet.

Després d'aquesta consideració prèvia, 1« príneri

qüestió d'importància és el sentit em l'expressió A retéis

inuigilata lucerni« carmina. Què et, doncs, el que coate ti llibre

que el poeta regala a na destinatari desconegut? Dues respostes,

sí més no, són possibles, segons que es vulgui interpretar

Areteis lucerais*"* d'una o altra manera: es tracta d'un

exemplar d'Arat, o bé d'una obra o reculi d'obres que en algun

sentit es poden relacionar amb Arat, és a dir, aaa versió207 o bé

una obra original pròxima a la d'Arat per la temàtica o l'estil.

Aix!, Trankie208, prenent per fonament l'evident evocació de

l'expressió caUimaquea, 'Apñtou ovvtovoç òypunvín, afira* ' que

els dos primers versos són al·lusions, respectivament, a l'autor i

al contingut del llibre. En canvi, Bardon accef * una doble

possibilitat: "Pour nous, le poète rapporte de son séjour en Asie

un recueil de vers. Quant è l'expressioa «veillés par le« lampes

d'Araios», elle est une allusion ou au travail d'Ara tos (en ce cas,

Ars tos est l'auteur du recueil), ou à la peine que prit Cinna,

204. Per exemple âX VI 229 i 261.
201 Com ara á*E V 89, 90; VI 250 i 252.
206. Troben convincents els arguments d E.

Flores («La dedica catulliana...», p. 3 s., a. 2) a favor de la
lectura Áratele déte manuscrits.

207. E. clores cita la hipòtesi de Barthius ea
aquest seatit %c-cjf.. p. 12, a. 33).

205. Lufi^ilL, p. 87-88.
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digne disciple d'Aratos «t toa iniiuteur"^'. L'esmentada

expressió, «lla per ella, BO autoritza — praeon— • «M resposta

definitivt. La mateixa ambigüitat es pot reconèixer en el

«lasgut vers d« Juvonal:

haie ego non credam Venusina digna

Sens dubte, semblará tins i tot superficial preguntar-nos ai el

sentit és "fets dignes de ser criticats per Horaci" o bé "dignes de

ser criticats a la manera d* Horaci": en realitat significa

ambdues coses alhora. En els versos de Cinna, però, de moment

haurem (¡'acceptar el dubte.

Però és ea la segona part de l'epigrcma que

trobarem, potser, indicis que ens ajudin a resoldre algunes d« les

qüestions que tenim plantejades í a comprendre el poema en el

seu conjunt.

En les expressions que constitueixen aquest

epigrama hom ha constatat un notable amanerament^ *. Però

convindri analitzar amb cura aquestes expressions, perquè

intuïm que poden contenir referències interessants, velades per

209. H. Bardon L* littérature latina inconnu«
París 1952, vol. 1, p. 347.

210. Sil- 1 l, 51.
211. Trankle, loe, cit.. p. 88: "Aber wie geziert ist

das ausgedrückt!". Una exclamació molt semblant (*...p<iro ¿qué
rebuscaba es la expresión!) sentían també ea l'article de X.
Ballester «C» n na y la poesía neotérica», a AtJttEA SjECOLA
(Actes del IXè Simpoti de la Secció Citalaaa 4« la SEEC),
Barcelona 1991, p. 14?.
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una expréselo certament difícil^1-.

En primer lloc, valdrà U pena aturar-nos en «1

térra« descripta. Formet del verb describo ton usades

indistintament per expressar l'escriptura pròpiament dita, així

com el dibuix "̂. Òbviament, en el fona no hi ha cap diferència

entre una coaa i l'altra: millor dit, escriure it dibuixar. Però

aquesta duplicitat assoleix, en el poema que comentem, una

especial significació, puix que, ai hom accepta que el contingut

del llibre a què l'autor fa referència it el text (original o en

traducció llatina) dels Phenomena, el terme deteripta ei pot

entendre, alhora que referit als veraos considerats com a

escriptura, també com a dibuix, com a representació gràfica, de

les figures celestes. Es tracta de dir no únicament que els versos

del poema estan escrits en un llibre, aine que, a mis a mis,

aquest poema is una descripció, una pintura de les estrelles.

Valgui de moment aquesta observació com a possible argument

a propòsit de la qüestió del contingut del llibret.

Completen el tercer vers d'altres consideracions

sobre l'aspecte material del rotlle escrit. Que es tracta d'una

convenció genèrica ho proven innombrables epigrames del llibre

212. L'"obscuritat"de Cinna is encertadament
potada en el seu context neoteric per Ballester, en l'arucle
citat.

213. Hem triat dot exemples especialment
acostatt al context deia vertos que comentem: Virgili, &* III
44S: qu»eumqm in folii« datcripiit carmina ui f go: Cicero,

22: iph*if» *b EttAn» ««tri« <JM«griat*
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VI de l'Antologi«2 .• it freqüent que l'epigrama que acompanya

un regal descrigui alguna de let principal* caractéristiques

d'aquest, especialment amb la intenció de ponderat-ne el valor,

o per t excusar-n« It humilitat material en virtut d'algun mèrit

superior. I aquesta mateixa convenció la trobarem quan

l'objecte al·ludit és ua rotlle «scrit, per exemple, al poema I de

Catul, i en els números 2 i S del llibre I dels de Marcial.

Ara bé, eas proposem demostrar que, en aquesta

mena de poemes tobre obres hteràrirs, a vegades, precisament

sota les expressions convencionals relatívet a l'aspecte material

d'aquelles, s'amaguen referències a l'obra literària pròpiament

dita. Estem convençuts que, tant en l'esmentat poema de Catul

com en el de Cinna que estem comentant, cal interpretar en

aquest santit les al·lusions als respectius libelli.

Més endavant ens ocuparem del poema de Catul, i

aleshores tindrem ocasió, tal vegada, de concloure algunes de les

consideracions que seguidament farem sobre l'epigrama de

Ctnna. A propòsit del libellus considerat com una de les

característiques de la poesia dels neotèrics, i de la seva probable

f i l iac ió alexandrina, K. Deichgriber ha aportat notables

suggeriments2 , als quals farem esment, aixi mateix, en parlar

de Catul,

No seri dif íci l , en primer lloc, considerar la

214. Aix! com també bona part d'entre els dels
&UUA i Apophorata de Marcial.

215. K. Deichgriber, «Überlegungen zu den
Gedichten und Gedichtbüchern der Neoteriker», Harme« 1C
1971. 46-70.
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possibilitat de trobar an doble Mntit «o l'ex pressió in aridulo

h bello, puix que estl amplisment documentat l'ús ei l'adjectiu

àrid« en sentit figurat i, més exactament, «n l'imbit é« la

retòrica*16. Es tracta d« U caracterització d« l'estil ao afectat,

no adornat, qu* «n la poètica neoturico-cal.limaquea constitueix

un concepte clau.

Probablement, el sentit literal de l'expressió in

aridulo libello. és a dir, la descripció física del rotlle de versos,

sigui "llibret curt" o "prim". Dels diversos sentits de andus.

aquest ens sembla el més adequat2 . El rotlle, doncs, que

l'autor regala no és gaire llarg (si ham ''imagina descargolat;

això equival a "bastant prim", si en« l'afigurem enrotllat). Les

traduccions que donen la noció de "sequedat"21* resulten

inevitablement inexactes, perquè el terme és massa imprecís

referit a un objecte de les caracteríftiques d'un llibre. En tot

cas, no hem trobat cap indicació que calgués entendre aquesta

"sequedat" en sentit figurat.

Psl que fa a la forma de diminutiu amb què es

presenta l'adjectiu, sens dubte es tracta precisament d'accentuar

la idea de petitesa, de magror, del rotlle; i els altres dot

diminutius del distic, libello i nauicula, insisteixen encara més

216. Ci C. D« nritnra 2, 159; Quintil. Üfi_lüÍL_Utll

2, 4, 3

217. Per tant, pròpiament, cal entendre l'adjectiu
en sentit figurat; però es tracta d'una accepció força usual:
cfr. Hom. E*. VIU S; Ovidi, ¿XLJSüL III 272; Mart. X 87, S,
etc.

218. Així Sardón, loe, eít p. 347: "un peu sec"; o
Ballester I0jL_CÍL p. 14S: "séquito" i "seco".
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•n aquest« id««.

Un* altra expressió quo, «a !• nostra opinió,

presenta així mateix una doble lectura és leuis atia«. Ja hen

assenyalat que la indicació del material de què està fet el regal

és força usual en aquesta mena de poemes. Ara bé, la menció de

llibres de malva és sorprenent; en realitat, es tracta de l'única

referència a l'ús escriptura! d'aquest tipus de material, i és a

això precisament que devem la cita que en fa Isidor. Seas dubte,

és encertat el sentit que hom dèna habitualment a aquesta

indicació: és tracta d'un matèria! preciós^ . Però potser valdri
la pena esbrinar alguna cosa més sobre aquest material, si ens

proposem entendre la doble lectura que l'expressió pot amagar.

Veritablement, cal descartar la idea que es pugui

tractar de llibres fets amb fulles de malva, com Ballester,

seguint una llarga tradició, interpreta" . Està documentada la
utilització de la fibra de malva per a la confecció de teles

espec ia lment f ines , que grecs i romans importaven

probablement de l'Indit* . Novament, Isidor ens informa
minuciosament sobre aquest assumpte: "Molochini« quae

maluarum staminé conficitur, quam alii molocinum, alií

miluellam uocant"^ . Però é§ de la referència d'Arrià,

2 1 9 . A i x i Tr ink le , loe, cit. p. 87: "das
Begleitepigramm (...) zu einem kostbaren Buchgeschenk".

?20. Loc. eit. p. 148: "libro de hojas de malva
alisadas y secadas". Sobre aquesta interpretació, vegi's E.
Flores, loe, eit. p. 14, a. 42.

221. Testimonis recollits a Daremberg-Saglio,
Diet, da« Antiga., p. 1963, j, v. gtoloçh-iff (iioAÓxtva).

222. Ou* XIX 22, 12.
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otv&óvcc uoXóxívot22^, que M desprèn amb tota claredat que la
característica d'aquesta mana d« teixit ara la finor.

Sí «a confeccionaven teixits de fil de malva, és

versemblant que aquest material s'utilitzés també «o la

fabricació de rotlles per escriure. Vet aqui, per tant, que

l'adjectiu liuis sigui perfectament adequat per referir-se a la

finor extraordinària del llibret de Cinna. 1 sens dubte aquesta

característica física devia ser sinònim d'objecte luxós i

refinat224.

Però de la mateixa manera que proposàvem una

doble lectura de l'adjectiu aridulus. que es referiria alhora al

rotlle i a la poesia continguda en ell, així també és possible

interpretar doblement 1* adjectiu leuis. EM també, efectivament,

un teime emprat en retòrica; defineix 1' estil fluid, en qui els

mots es trol·len sense xocar, com si formessin una superfície

llisa, sense arestes de cap mena2 .

Si aquesta interpretació en algun moment ha pogut

semblar temerària, els resultats, en canvi, pensem que no

hauran de sorprendre. El que proclama el vers tercer, darrera

l'al lusió al llibre com a objecte material, són els principis de la

poètica neotèrico-cal.limaquea.

Podem entendre in aridulo libello com una

223. M. fnbf ?, 48 i 49.
224. Sense oblidar, com diu Trinkle, l'especial

atractiu que sempre presenten els objectes "d'importació": los»
ClL p. 88.

225. Cic. Orator XX fgfatia letii«! i De or atore III
171 flauit uarbortim concur*"*^
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referència • l'*ttil ao adornat; però la imatge del rotlle curt,

prim, evoca immediatament, sobretot, la è&tvoeftiía cal.limaquea.

D'altra banda, leuit maluae e« pot interpretar com

al.iusió a l'estil fluid; ptrè l'exòtica tela de malva tat portarà a

la ment la idea de poesia refinada, exquisida; i no menys intenta

•eri l'evocació, ensems, del constant treball de revisió dels

versos, la labor lima», suggerida per la finor del rotllt.

Malgrat l'escassíssim nombre de versos que

conservem de Cinna, els testimonis recolzen suficientment^6

l'adscripció d'aquest autor a l'escola neotirica. Un dels més

notables el presenta Catul en l'elogi que fa d'una de le« obres de

Cinna, el poema Zmyrn«. Valdrà la pena transcriure'l, per tal

d'adonar-nos fins a quin punt ea repeteixen en ell les nocions

poètiques que acabem de posar de relleu en l'epigrama de Cinna.

Zmyrna mei Cinnai nonam post denique messem

quarn c ce p ta est nonamque edita post hiemem,

milia cum interea quingenia Hortensius uno

Zmyrna cauts Satrachi penitus mittetur ad undas,

Zmyrnam cana diu sécula peruoluent.

at Vol usi annales Paduam morien tur ad ipsam

226. Sense oblidar, naturalment, el cèlebre
passatge de Virgili (id IX 32-36):

et me fecere poetam
Piérides, aunt et mihi carmina, me quoque dicunt
uatem pastorea; aed non ego credulus illis.
n*a ñeque àdhuc Vario uideor nec dicere
digna, sed argutos intsr atrepere anaer olores.
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•t laxis tcombris e*pe dabunt tunicas* .

Del perdut poema Ja Ciona, Catul an celebra, ans

que res, la lenta elaboració i —per contrast amb la ubérrima

mediocritat del desconegut Hortensi— l'extensió relativement

reduïda. I aquf é* inevitable evocar la declararlo programática de

la poesia de Catul mateix, continguda en el poema que encapçala

la seva pròpia col·lecció:

Cui dono lepidum nouum libellum

árida modo pumk» expolitum?

Corneli, tibi: namque tu solebat

meas este aliquid putare nagas,

iam turn cum autus es unus Italorum

omne aeuum tribus explicare cartis,

doctis luppiter et laboriosis,

quare habe tibi quidquid hoc libelli

qualecumque, quod <o> patrona uirgo

plus uno maneat perenne táselo.

Perquè, e fec t ivament , aqui trobem tsmbé

ponderades, en la poesia pròpia i en la del destinaun del regal,

la graciosa elegància (lepidum), el refinament (expolitum,

laboriosis) i lea dimensions reduïdes (omne a»uum tribut

explicare cartit). Eta vots que CatuI formula per la pervivincia

del poema de Cinna (Zmyrnam cana diu aaacuU peruoluent) i per

22?. Catul, poema XCV
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la de l« seva mateixa col·lecció (plut uno manea t perenne aérelo)

>6n també molt semblants. Paró aquesta tres poemes tonen *n

coma, encara, l'al.lusió a la poesía a través del suport fisíc de la

mateixa, i el cruel sarcasme amb qni Ca t ui clou el poema XCV

extreu la seva expressivitat també d'aquest recurs.

Però els poemes de Catul ens oferiran un interès

que va més enllà de l'elogi de l'obra de Cinaa des de la

perspectiva de la poètica neotèrica. I és que precisament Cttul

ut i l i tza amb notable assiduïtat el recurs que preteníem

justificar en el poema de Cinna: l'al.lusiò indirecta a la poesia.

Aquest recurs ha estat estudiat per M. Tartarí Chersoni amb el

nom de poètica "implícit*"2 . Poètica i vida es fonen en l'obra

de Catul, de tal manera que els principis teòrics d'aquest poeta

no són formulats explícitament (a la manera d'Horaci, Ovidi o

Properci), sinó per mitjà d'un personatge, d'un esdeveniment,

d'un objecte. A propòsit de la comparació amb l'epigrama de

Cinna, ja hem vist f or r., j lacions indirectes d'aquesta poètica en

els poemes I i XCV. A aquests cal afegir també el poema XXII:

Suífenus iste. Vare, quem probe nosti

homo est nenustus et dteax et urbanus,

idemque longe plurimos facít aersus.

puto esse ego tlli milia aut decem aul plurs

perscripta, née sic ut fit in paiimpseiton

22§. M. Tartarí Chersoni, «Citullo e Propersío:
poética implícita e poética esplicita». Enphroayne VII 1985-6,
49-62.
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relati: cart* regias, noui libri,

Doni umbilici, lora rubra membranas,

derecta plumbo et pumice omnia *quata.

hasc cum («gas tu, bel) us ille et urbanus

Suf fenus un us caprimulgus aut fossor

rursus uidetur: tantum abhorret ac mutât.

hoc quid putemus este? qui modo acurra

aut si quid hac re scitius uidebatur,

ídem infaceto est infacetior rure,

simul poema t a attigit, ñeque idem umquam

«que est béa t us ac poema cum scribit:

tarn gaudet in m tamque se ipse miratur.

nrmrum idem omnes fallimur, ñeque est quisquam

quern non in aliqua re uidere Suffenurn

possis. suus cuique attributus est error,

sed non uidemus ma n ticas quod in tergo est.

La descripció del luxes material escripturat emprat

pel prolífic escriptor de versos serveix per posar encara més de

relleu la precisa crítica de què Catul el fa objecte: es tracta de

poesía desmesurada, mancada d'harmonia i de gràcia, desprovista,

en definitiva, dels valors mis important« de la poesia neotèríca.

La juganera Lesbia ti reservat un eloqüent destí per a tota

aquesta mena de poesía:

electissirn« pèssim i poet*

scripts tardipedí deo daturam

119



¿nfelicibus ustulanda ligáis* .

Però BO il gratuit «1 f «t que sigui Lesbia qui

dugui • terme it cremació de la mala poesia representada pels

annales Volusi. cacata carmina^ . D'acord amb la lectura de

Cfitul que ofereii l'esmentada poètica "implícita". Lesbia

representa precisament l'iüeal poètic neoteric. Seguint la

interpretació de Tartarí, Papangnelis ha analitzat amb més

detall aquest aspecte de la poètica catul.liana* .

Quintia formosa est multis, mihi candida, longa,

recta est: hase ego sic singula confíteor.

totum illttd formosa nego: nam nulla uenustas,

nulla in tam magno est corpora mica salis.

Lesbia formosa est, quss cum puicemma tota *st,

turn omnibus una omnis surripuít Veneres.

Segons aquesta interpretació, el poema sería le

formulació en clau dels valors poètics neotèrico-cal.hmaqueus;

Catul hauria fet la transposició, en termes de contesa de bellesa,

del cèlebre pròleg dels >Etia de Cal.límac. La inefable mica salis

que fa l'atractiu de Lesbia representa l'encant de les petites

composicions poètiques hellénistiques. Quintis, que amb el teu

229. Poema XXXVI, 6-8.
230. UflUL v. 1 i 20.
231. T. D. Ptpanghelis, «Catullus and Callimachus

on Large Women (A reconsideration of c. 86)». |ifjflio«yii«
XUV fat«. 3-4, 1991. 372-3S6.
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magno corpora evoca la ncvéAn ywvn de Cal.liniac, és inferior • it

bellest 4t Lesbia, que tplegt subtilment el millor de IM titles

dones2 . EI terme clau, uenuttts. "elegància femenina",

adquireix, aixi, en It poètica cstul.litnt, •) sentit fontmental de

"petitesa, proporció htrmònict, gràcia subtil". Juntament amb

l'adjectiu lepidus. aquest torue constitueix la caracterització

essencial de la bona poesia:

Ignosco tibi Sapphica puellt

musa doctior; est enim uenuste

Magna Caecilio incohatt Maten".

«•*•**

acceptum face fdditumque uotum,

si non illepidum ñeque inuenustum est

Aquesta aproximació a la poeri de Cat»1 »«i tant,

ens serveix pe¡ interpretar sota una HUM nova l'epigrama del

seu amic Cinna. Ultra el judici elogios a propòsit de la Zmyrnt.

232. Si hom considera la inspiració cal.hmaquea
d'aquest poema, el darrer vers resulta un eco extraordinari de
l'expressió to ucAtxpoiatov / iwv ¿newv ò ZoAciK àncuat&io de
l 'epigrama XXVII de Ctl.Hmac. Efectivament, el verb,
mrripuit. recull en forma molt expressiva el sentit del verb
grec; i el sentit de tota l'expressió tradueix exactament en
termes de bellesa femenina el judici aobre l'art d'Arat que ja
hem posat de relleu en comentar l'epigrama de Cal.Iimtc.

233. Poema XXXV 16-18.
234. Poema XXXVI 16-17.
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les afinitats *ntr* ambdós poetes semblen prou clares. I

especialment atiï ens resulta el concepte de poètica "implicit«"

que hem vist aplicat • l'obr* de Catul, puix que es deixa fer

extensiu • l'epigrama que comentem. La formulació indirecta,

•n forma al·lusiva, de principis poètic«, que sospitàvem en la

peça de Cinaa, *a Catul es revela com un recurs emprat amb

notable assiduïtat i poderosa expressivitat. En particular, Is

imatge del llibre com a objecte material usada amb aquesta

finalitat is comuna a ambdós poetes. I són comuns, six! mateix,

els principis poètics ponderats d'aquests manera per un i altre:

petitesa, refinament.

Totes aquestes coincidències, i especialment la

gran semblsnça entre l'epigrama de Cinna i el poema que

encapçala la col·lecció de Catul, fan pensar si els dos distics que

comentem no semblen més sviat referits s la pròpia poesia de

Cinna, que no a un exemplar d'Aral, ja fos l'original o una

versió llatina. De Cinna, efectivament, 1« tradició n'ha reportat,

a part ¿e l'epil.li Zmyrna í d'un "propèmpticon" a Pol.lió, títols

del que sens dubte eren poemes breus: Ludiera i Epigramm«u.

Deichgriber*** defensa la possibilitat que una de

les característiques comunes al poetes anomenats neotèrics fos

l'haver aplegat llurs respectives obres d'una manera semblant a

com ens hs estat transmès el l ibe l las de Catul; que

probablement també en això haurien imitat els models

he.lenístics, com ara Filetas. L'ercsssedat dels fragments

conservats no permet, naturalment, una conclusió totalment

235. M>Pt *t*l-r principalment pp. 46-48 i 66-70.
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••gara sobre aquesta hipótesi, pero cal acceptar que es

summament suggèrent. Si hom acceptés nn libeüus de Cíana

•ixi concebut, creiem que l'epigrama que comentem podria ser

molt versemblantment l'encapçalament. El fet que aquest

poemet hagués ocupat un lloc taa preeminent tal vegada

justificaria aleshores, de passada, qu* Isidor l'hagués pogut

recordar.

Ara bé, ta interpretació habitual d'aquest epigrama

és que ei libellus conté o bé el poema original d'Arat, o bé una
t\fiversió llatina* . Tan sols Bardon, com hem vist, accepta també

la possibilitat que els versos es refereixin a l'obra de Cinna

mateix, el qual es declararia imitador d'Arat.

Sembla que Is solució dependrà de la forma com

hom interpreti el segon vers: quis ignis nouimus agrios. I.

efectivament, no és possible negar que es tracta d'una al·lusió

4Is Fenòmens d'Arat. Com ha observat Trinkle, ignu aenos són
717"Ausdrücke der hohen Dichtersprache"* , amb el significat de

"estrelles", "constel·lacions". No hi ha dubte, per tant, que

l'expressió fa referència al conegut poema astronòmic. Però

entendrem que aquesta obra constitueix el contingut del

hbellus, només si hom interpreta que l'antecedent de quis is

carmina. Ara bé, hi ha una altra possible lectura que no

voldríem deixar de considerar.

236. Taabé aixi Büchner, el darrer editor deis
fragments de Cinna: poeta a Bithynii m||tn ^mjpo cuidam
A f a 11 e »gm l

237. Lac, cit.. p. G8, n. 4.
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I is que, «a «feet« , no 4s impossible que

l'antecedent del relatiu siguí lucerni«. Per una banda, no deixa

é* resultar estrany que el poeta es refereixi als Fenòmens amb

•1 terme carmina, ates que aquest plural sembla més indicat per

referir-se a un conjunt de poemes, que no a una obra tola, com

seria el cas de la d'Arat. En aquest sentit, doncs, s'svindria amb

la hipòtesi que el contingut del llibre fos anà col·lecció de

poemes de Cinna. D'altra banda, la vinculació de gais amb

lucerms permet interpretar com un joc de paraules l'estreta

proximitat entre lucernis i ignis.

Entenent aixi l'estructura sintàctica d'aquests

versos, el sentit del primer distic seria que, amb els Fenòmens

d'Arat, Cinna —com tants lectors romans— ha aprèn astronomia,

i que segons els principis poètics d'aquesta obra ell ha composat

els poemes continguts en el present llibre: "t'he dut aquests

poemes, fruit de la prolongada vetlla a la llum d« les llànties

d'Arat, amb les quals hem après les constel·lacions**.

Aquesta lectura, però, no podrà deixar de ser tan

sols una hipòtesi, puix que els Fenòmens d'Arat foren

considerats des de molt aviat una obra dividida en parts. Ja hem

indicat, de fet, com fins als nostres dies el poema s'havia

vingut considerant format per dues parts autònomes, i que tan

sols a partir dels estudis de J. Martin s'ha vist que es tracta

d'una obra rigorosament unitària. Però el testimoni que en

aquest moment ens interessa is Cicero, puix que le sevt

traducció de) poema arateu per força havia de ser coneguda dels

poetes neotèrics. I sembla fora de dubte que Cicero considerava

l'obra d* Arat formada per dues parts independents: Phänomens
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El mateix Cicero, en di ver »os llocs de IM seves

obras, així eom nombrosos testimonis posteriors que citen la

•eva traducció, usen, efectivament, el títol Prognostics, que

denota l'esmentada considersció bipartita de i'obra. Aquests

testimonis, dones, ton suficients per justificar l'os de carmin«

•n al·lusió al poema araten per part d* Ciana. El cas te que

també Cicero utilitza «que*t mateix plural en referiaeia a la

seva traducció:

Vtar, iaquit (se. Balbus), carminibu» Arateis quss a
0

te admodum adulesceatulo conuersa ita me delectant../

per bé que ca un altre lloc usa, »a canvi, el terme en singular:

"A loue Musarum primordia —sicut in Ar«teo carmine
îéûor« sumus* .

Per força haurà de perdre consistència, així, part

dels arguments qu« carmina no podia ser interpretat com

al·lusió al poema «raten, i la qüestió plantejada a propòsit del

contingut del hbellus d* Ciana quedaré sense una resposta

indiscutible.

238. Vegi's J. Soubiran. Cucaran: Af»t«a.
fragmenti poétiquai. París i f 72, p. S st., amb discussió i
bibliografia devSÜades.

240 rui.g.Ku. U 3, ?.
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Però pen»em que aquest recoiregut per les dues

possibilitats d'interpretació luurè pool d« mamfeat q u«, per •

l'objectiu dei nostre estudi, ambdues respostes tenen clarament

an mateix aentit. Tant li *1 llibre al·ludit conti «U Fenòmens.

con fi coati poemes de Cían«, l'epigrama tributa d'una manera

críptica, perd decidia«, na homenatge a Arat con a representant

de ia poètic« que els neoteric« adopten: i« de la poeta« docta,

refinada, subtil... Sí podem demostrar, en la «egon« part d'aquest

estudi, que «1 poema d'Aral is també, tot ell, un impressionant

«tercici de "poètica implicit«*, entendrem en tot« 1« seva

significació l'elogi que li dediquen els breus versos de Cínn«.

Però potser encara no hem esgotat tou el« matisos

d'aquest elogi; tal vegad* l'últim vers de l'epigrama constitueixi

una altra al·lusió al poema «raten, i no p«« de poc« impórtenos.

Perquè, atès que --com veurem— 1« metàfora mis utilitzada

per Arat per significar l'activitat poètica is 1« navegació,

potser no sigui casual l'apsrició del terme nauicula.

Per a l'estudi d'iaujst suggeriment, en« serè de

molt isf irna ajuda, novament, Catul. Perquè d« la mateixa

manera que abans hen pogut establir un persl.lehsm« entre

l'andulo libelle de Cinn« i el poem« 1 de Celui, en relació aaib el

recurs de l'al·lusió * 1« poesia • travi« de 1« imatge del llibr«,

a ix í mateix no serè inúti l de tenir present, • propòsit de

nauicula. el poem« 4.

phaselus ille, quem uidetis, hospites,

«it fuisse nauium celérrimas,

ñeque ulli«« natantis impetum trabii
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nequitte praiterire, siue palmnlis

opus forat volaré tine hateo. S

*t hoc aegat miaacis Hadriatici

negaré litus, iasulasue Cycladas,

Rhodumque nobilem, horridamque Thraciam

propoatida, trucemue Poaticutn sinum,

ubi iste post phaselus antea fnit 10

coma ta silua; nan Cytono ia ingo

loquente saspe sibilum edidit coma,

Anastrí Pontica et Cytore buxifer»

tibi hase fuisse et este cognitissima

ait phaselus: ultima em origine IS

tuo stetisse dicit in cacumine.

tuo imbuisse palnulas ia asquore.

et ind« tot per impotentia fréta

erum tulisse, laeua siue deitera

uccaret aura, siue utrumque luppiter 20

iimul secundus mcidisset ia peden;

noque ulla nota litortlíbat deis

tibi esse f acta, cum ueniret a marí

nouissimo hunc ad usque limpidum lacum.

sed hase print fuere: aune recóndita IS

tenet quiete, seque dedicat tibi,

gemelle Castor et gemelle Cattoris.

Et tráete, de fet, d'una seqüència de tit poemes

entora d«! viatge realitzat pet Catul a Bitima, en el seguici del

pretor Memmi. El poema XLVI (iam uer eielidos refert tepores?
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celebra l'arribada 4« la primavera í, amb «lla, d* l'inici de la

temporada 4e> navegar: Cat ui f rua per tomar t casa:

iam ment prastrepidans auet uagari,

tarn laeti atudio pedea uigescunt* .

En el« poemes X (Varu« ma meu« ad moa amores) i

XXVIII (Pisonis comitès, cohort manis) ens assabentem, entre

grolleries i facècies, del poc profit que Catul tragué d'aquest

viatge. De passada, som informats que un dels companys

d'aquest viatge fou, segons sembla, Ciana, amb qui l'unit una

profunda amistat:

meus toda lis—

Cinna est Gains—, is sibi parauit.

uerum utrum illius an mei, quid ad me?

ator tam bene quam mini pararim2 .

£1 101 (multas per gentes et multa per aeqaora

uectuí) fa referència a una •acala, en algun moment d'aque*t

vtatg«, per visitar la tomba del seu germà, a Troia2^.

Finalment, després 4*1 poema 4, el 31, que es pot

llegir com anà continuació d'aquell, expressa el goig 4« Mr a

casa novament;

241. Verso« 7 a.
242, Poem. X 29-32
24S. Al.lu.ion« també en LXV 7 i LXVIII M s.
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patne insularem, Sirmio, insularumque

ocell«, quascumque ia liquentibus stagnis

marique netto fert uterque Neptunus,

quam t« liben ter quamque laitut invito,

nit mi ipse credent Thuniam atqur Bithunos

iiquiue campos et uidere te in tuto,

o quid solutis est beetint curis,

cum mens oaus reponit, ec peregrino

labor« festí uenimiu lerem ad nostrum,

detideratoque acquiescimus I «c t o7 10

BOC est quod unun est pro la bon b ui teatis.

salue o uenusta Sirntio, atque ero gaude

gauderte, uosque o Lydias lactis undas.

ndete quidquid est domi cachinnorum.

Els esforços per integrar aquest viatge en la

"biografia* de Catul han donat resultats molt diversos. No és ret

que aqui ens interessi. Però pensem que les evidents dificultats

que aquest viatge ofereii per a ser interpretat literalment fan

d'ell un eiemple gairebé paradigmàtic de con, en els poemes de

Catul, vida, pensament i poesia et presenten d'una maner«

indiscernible. Pensi's també en le llarga discussió a propòsit de

la identitat de Lesbia i de les peripècies amoroses e què el seu

non va associat al llarg dels poemes de Catul: també en ailè

hem trobat indicis notables de que no es tracta únicament

d'anècdotes viscudes pel poeta —dades, doncs, per reconstruir-ne
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1« biografía. No importa tant «1 fet p»r *li matai« corn 1«

manera eon §•*«• conta. 1 aixi, si darrera l'elogi 4» la bellesa 4*

Lesbia podíem veure-hi la formulaci6 de les nocions principals

d« la poètica catul.liana, no serè estrany que *1 viatge • Bitinia

ens remití revelador, tanM, en aquest sentit.

El poema IV és una mena de contra-ei-vot, o

d'ei-vot irreverent, puix que leí dificultats 4« la ruta, que

ocupen bon« part éel poema, fan que ressalti encara més la

singladura teneriria, desafiant, del petit vaitell que no s'ha

confiat a cap déu^ . En la quietud final, però. el poeta sembla

tornar ais déus, taimen« com la calma que succeeix, a vegades, a

algun tempestuós episodi amorós amb Lesbia.

Hom reconeit també en aquest poema el tòpic de

l'ongen de la navegació, de tan antiga tradició i tan llarga

pervtvència. Però també en aiiò el poema és, per dir-ho així,

anòmal, puix que el poeta no associa a aquest tema les habituals

imatges pessimistes í d'enyorança d« la perduda felicitat, sine

que l'uta per destacar encara més la imperturbable seguretat é«

la seva travessia fina a la desitjada calma.

E) poema XXXI es recrea precisament en aquest

244. El poema Cl, que també forna part de la
aeqiència d'aquest viatge, c^nté una notable reminiscència
odisaeica, ea l'exprestió del primor vers:

multas per gentes et multa por »quora uectus.

El desventurat retorn de l'heroi homèric aquí
evocat fa destacar encara més, doncs, pel contrast, el viatge è*
C* t ui
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••tat d'assossegada calma. B poeta ma aquí també, com «baos

amb *1 phaaelua. *1 rae art 4« la personificació. I, justament per

aqueat procis d'humanització a què l'autor aotmat objectes i

indrets, et fa difícil toatreure't • la iraprettió qua aqueatt dot

poamat repretenten Catul mateix; i no epitodit de la teva

biografía, tino, de manera indeatriable. vida í poesia juntament.

El goig del poeta «a aer novament a caaa vol

encarnar-te també en el paratgo en qui la tranquil·litat del MO

esperit es reconeix: el poeta vol contagiar Síimió de la aeva

alegria. Però la manera com el poeta al·ludeix a aquest indret és

summament reveladora: et refereíi a ell amb paraules que

escauen a l'estimada; ocelle (vera 2) i uenusta (v. 12). La

•igníficació del aegon, sobretot, rica, com hem vist més amant,

de referents a la poètica, ens pot guiar en la interpretació

d'tquests dos poemea. Perqué, si la augustas és, en la

terminologia poètica catul.liana, una de les formules més

genuïnes per eipressar l'ideal poètic dels neotèncs, la uonusta

Sirreie, pot ser l'encarnació d'aquest ideal en la imatge de

l'indret calmat, arrecerat i segur en la seva familiaritat. Els

treballs qu« el poeta ha passat abans d'arribar a aquest recer

d'ara troben la seva recompensa en aquesta calma:

hoc est quod unum est pro laborious Untis.

De manera que la seqüència labor-uenustas que aquí trobem

haurà de resultar-nos ben familiar en termes é» poètica.

I aqui serè on podrem atribuir el phaselus tota la

seva significació. Perquè és precisament aquesta petita
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embarcació 1« que, desafiant orgullosament tot* «te péfílts te la

travestía, ha dut «1 poeta fin« ti MU refugi encalmat. Pero fin«

i tot quan, Mgiiiat també un altre topi: sobre l'or ige n te la

navegació, «e'n« ha ait convenientment que el vaixell havia

««tat na bo«c al cim ¿e la muntanya (poema IV, ««not 9-16),

hom pensava ja fàcilment ea la poesia, puix que nomic Offen,

amb «1 seu poder, és capaç te potaf en moviment ei« arbre«.

La "poètica implícita" que, fías a cert punt,

comparteixen Aral i Catul «embla nodrír-«e ea gran meiura te

la imatge de la navegació, Ea l'epigrama te Cinna que hem anat

comentant conflueixen referèacies denses, riqufssimes de

ressoaincie«, a un i altre poeta. Per això mateix ao ens sembla

impossible que nauicula pugui posar-te en relacié amb la dita

imatge de la navegació. Com «1 phatelu» te Catul, és un terme

que implica petitesa; i coincideix amb aquell també en la

referència geogràfica.

El rotlle de paper, la nan procedent te Bitinia, «on

imatges plenes d« suggeriments compartides per Catul t Ciaaa.

A més de l'amistat í d'alguna peripècia vital, sembla que

compartiren també una concepció te la poesía, i fias i tot la

muñera d* al·ludir a aquesta.
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1.1.i M. T. Ciceronii

•) P» Republic! 1 14, 2l:

dicebat ànim Gallus sptuerai ilhus altering soll die

atque píen« uetus esse inuentum et earn • Thalete Milesio

pnmum est« tornatam, post autem ab Eudoxo Cnidio, discípulo,

ut ferebat, Platonis, eandem illam astru stellisque, quae coslo

» n h a e r e r e n t esse desc r ip t am; c u i u s omnem o rna tum et

descr ip t ionem sumptam ab Eudoxo m u l t i s annis post non

astrologia; scientia sed poética quadam facúltate uersibus

Aratunr. extulme

b) De oralore I 16, 69;

eteain si constat inter doctos hom mem ignarum

ailfologiae omatisstmts alque optimis uersibus Aratum de cuto

st e 111 sq u e dm s s c ; si de rébus rusticis hominem ab agro

r e m o t i s s i m u m N i c a n d r u m Colophontum poética quadam

facúltate, non rustica, scriptitte praeclare: quid est eur non

orator de rébus eis eloquentissime dicat, quas ad certain ça usa m

tempusque cognorit?

Precursor dels neotèrici ea la imitació de la poesía

hel lenística, Cicero va experimentar, ao obstant, uo canvi ea

els seus gustos literaris que «1 porti, con és sabut, a una
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actitud hostil envera aquella generació 4* aove poste***'. En

aquest sentit, també «1 silenci q u« guarda sobre !•• seves

pròpies composicions juvenils és béa eloqüent. Aquest silenci,

però, no inclou la seva traducció del posma d'Arat: et manifest

que conservi un afectuós record dels se un Aratea. que es

complagué a citar en moltes d« les seves obres2*6. A favor

d'aquesta primera versió llatina 4*1* Fenòmens, hom pot adduir,

d'altra banda, 1« influència que eierci en tants í tan importants

poetes posteriors.

Ara bé, no ens ocuparem «qui d« la controvertida

relació entre Cicero i els neoteric*, ni, quant als seus Aratea, de

la seva relació amb el poema d'Arat ni de la seva influència en

Virgili, Ovidi. etc. Tots aquest* aspecte« han estat object« de

nombrosíssims estudis i ens durien massa lluny. Ens limitarem,

per tant, als dos passatges que encapçalen aquest comentari, tn

els quals Cícera «l.ludei» explícitament al poema arateu.

24S. Sobre Cicero com a traductor i adaptador dels
grecs, aiii com sobre la controvèrsia amb els aqu -̂ la
bibliografia és abunâantissima Hom pot trobar anà informació
interessant a l'edició de tots els fragments poètica Is Cicero
per J. Soubiran: Cicerón: Arata« Fragment« po t̂iqu«« París
1972, pp. S-16 í S7-W.

244. A propòsit d'aquest persistent afectat, vegi's
Soubiran, op. cit. p. 15 s. í, més recentment, W. Clausen,
«Cicero and the ne« poetry*. HSCP XC 1986, 159-170: 'Cicero
seems not to nave been embarrassed —be va* not a nan easily
•mbarrased-- by the evident contract between hi* youthful
poetry and the poetry and literary opinions of his maturity.
Except for hi* translation of Aratus, he never mentions these
juvenile efforts; but for his AllliaV he cherished a lifelong
affection* (p. 161),
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El prim«r passatge apartat «n un« llarg« digressió

«n què diversos personatges, units per la comú afieié •

l'astronomia, al·ludeixen • ducs esferes procedents d«) saqueig é«

Siracuta. i qu« eren considerades com • peces extraordinàries del

botí d'aquell« ciutat. Dels dos artilugis, l'un, «1 nia vell,

cons«gr«t en el temple de ta Virtut, correspon al model 4*

Eudoxe, el poem« d* Ar «t --se'n* diu— és l'ècfrasi d'un« esfera

con aquesta. Ei judici a propòsit d'aquell poem« Ja ens és

conegut per les Vit«, i it tan antic com el comentari d'Hiparc:

Ar«t no és especi·lment competent en «ssumptes d'«stronomia.

ans al contrari, sovint comet errors; però esli, «a canvi, dotat

d'un gran latent poetic.

El segon passatge esta contingut «n la introducció

a! tractat d« retòrica, En la caracterització 4* aquest art. Cicero

justifica el fet que els bons oradors siguin poquíssims ait! con

per assolir l'etcel.lènci« en un art qualsevol n'hi h» prou amb

obt«A«r tots «Is coneixements propis d'aquest. «1 ver:t«ble

o;»dor. «n canvi, necessita coneiiement* gairebé universals El

veritable orador ha 4« poder parlar 4« qu«l«evol assumpte aitè

no haurà 4* re»ul;«r estrany ¿«¿pres 4« constatar com alguns

poetes ben compost eicel lents obre» sobre assumptes «n «Is que

«ren manifestament ignorants. Tal vega4a, Aral i Nican-re, «la

do» autors citats con exemples d'aquest tipu« de poesia, fossin

noms usats ja tòpicament, però et ben clar que Cicero posi

èmfasi també «a l'e«cel léncia poètica d'ambdós

Crida l'atenció ''ús qua fa Cicero de la mateixa

expressió per al ludir a Arat en «1 primer passatge i a Nicandre

«a el segon poética quadam facúltate. Pol semblar que «1 judici
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és at«SM vagu«; p*rè la coincidència probablement denota na

convenciment pro« ttncer.

Però el judici nil explicit i indiscutible • propòsit

del poema arateu és formulat per IM paraules ornat?ssitms atque

optimal uersibus. El primer d'aquests adjectius «as pot recordar

•1 terne ornatum amb què Gal.lut, «a «1 primer passatge citat,

ai.ludia a la famosa esfera. Aliè que feia admirable aquell

artüugi. que fascinava d« forma taa eitraordiairia aquells

romans il·lustrats, era, sens dubte, el mecanisme que reproduïa

el moviment de let constel·lacions. Sigui «1 que sigui allà que

calgui imaginar exactament, es tracta, b«n segur, d'aquella

impressió inefable que causen els objectes que tou una aparent

senzillesa i facilitat amaguen an artifici considerable, el qual

hom no ¿eixa de percebre; i tots elt sentits semblen participar

del mateix plaer, hi funcionament de l'esfera, doncs, produïa en

els esperits d'aquells romans un plaer estètic que el term*

ornatvm és capaç d'expressar cal veure-hi plegades les nocions

d'harmonia i de bellesa, de gràcia i d'enginy.

Semblantment, en el judici contingut en

l'expressió ornatissimu uersibui hi haurem de reconèixer una

al.lusió a peces —per dir-ho així-- que encauen en un bell

ordre que sembla espontani, però que --ho sabem

perfectament— sen el fruit d'un art savi i complex.

Cicero, que havia traduït els Fenòmens en la seva

joventut, coneixia molt bé «Is elements que feien del poema

arateu un objecte d'una subtil perfecció; i en gran part els
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M J«f

volgué recollir ea le «ev« veraiô* . El fet que «a let «eves

obres de madures« citi «nab nouble freqüència «Is teus Ante«

(i, en canvi, oblidi totes les seves altres obres de joventut), í

que formuli judicis cl«r«meni elogiosos • propòsit del teu model

grec, ao deii« cap dubte respecte * la consideració ea qui

Cicero tenia el poema d'Arat. Aquest« aotabilíssíma estima is

encara més signifie ni v« si tenim ea compte oi canvi de gustos

literaris experimentat per Cicero. En «quest sentit, valgui tom

exemple només un petit detall. Es sabut que una de le«

caractéristiques de î'hexàmetre «riteu és l'elevada proporció de
948versos espondaics**0 . Cicero, en canvi, manifest« de form* ben

24?. Els estudis sobre «quests recursos són —mbé
molt nombrosos. J« hem ciut els treballs d'A,-M. Lewis sobre
r«l.liter«cié (p, 61), Podem «fegir: L. Ceccirelü,
«L'ailiterazione a vocale iaterposit« variabile nell'oper»
poètica di Cicerone», RCCM I-1V í984, 23-44, segons el qual
«quest recurs fonètic és ustt per Cicero per tal de don? r « 1*
sev* tr*ducció un caràcter eaaii, és a dir, tradicional, que es
pugui correspondre «mb el caràcter homèric del seu model grec.
D'altres aspectes particulars sén estudiats per: R. Moataaari
Caldini, «L.'oscurità dell'Ariete d« Arato ad Avieno»,
Prometheus XI 1985. 151-167; L. Undolfi, «Cicerone, Arato e
il mito délie etl», QUCC XXXIV 19%, 87-98; A. Traglia,
«Aratea I», SCÜ 1966, 250-258 i M. Salaaitro. «Aratea II».
ibidem^ 251-261; L. Gamberaie, «Cicerone, AuJLej. 55 61:
Arato, Phmnommnm 282-286», EJEiC O 1973, 414-441.

248. Amb tota claredat des de les anilisis ja
clàssiques de J. La Röche («Der Heiameter bei Apollonios,
Aratos und Kallimaclto*»» WS XXI 1899. 161-197), qu* en gran
part són la base d'estudis recent«: F.P.J. Pierce A f .E, Gray,
«Heiameter Patterns, Statistical Inference, and the Homeric
Question: An Analysis of La Roche Data», TPAPhA OH 1972,
187-209; M. Brioso Sánchez, «Nicandro y los esquemas del
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ciara la seva avertie per aquesta Jispocició nítrica que

atribueix, cora a demerit, alt poeta» noví:

flauit ab Epiro lenmimus Onchesmites.

hunc onovSciótovta ti cui uoles iwv vcwtcpwv pro tuo uendiio2 .

De fet. Cicero mateix sembla evitar tant com pot aquesta

disposició en les teves obres, inclosos let de joventut. I

tanmiteix aquesta circumstància no sembla afectar el teu judici

a propòsit del poeta grec que presenta aquesta "anomalia" en un

grau més elevat.

Per tant, aquest judici, tot i que no es formula en

al·lusions gaire nombroses ni excessivament entusiastes, sembla

que correspon, per part de Cicero, a una admiració respectuosa

envers el poema d'Arat, a despit de les pròpies conviccions

poètiques i de la controvèrsia amb els vcwtcpot.

hexámetro», Uâhiâ V 1974, 10-23, i «Aportaciones al estuc'io
del Hexámetro de Teócnto-, üalui Vil 1976, 21-Sé.

249. Up mà Att Vil 2, 1. V«§i*t M, Brioeo
Sánchez, «Sobre un verso de Cicerón», Uiku VI 1975, 109-115
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1.1.7 P. Vergilii Marome

(...)

M. de gregc non lusim quicquam deponere tecum:

est mihi ntmque domi otter, «st iniusta nouerci,

bisque die numettnt ambo pecus, alter et hasdos.

uerum, id quod multo tute ipse fatebere mai us 35

(insanire libel quoniam tibi), pocula ponam

fagina, ^aslatum diuini opus Alcimedontis,

lenta quibus torno facili superádita uitis

diffuios hederá uestit píllente cor y m bot.

in medio duo signa, Conon et —quis fuit alter, 40

descnpiit radio tot um qui gentibut orbem,

témpora quai messor, qua» curuus aratof haberet7

necdum illis labra admoui, sed condita teruo.

D. et nobis idem Alcimedon duo pocula fecit

et molli circum est ansas ampiexus acantho. 45

Orpheaque in medio posuit siluasque cequentis;

necdum lilis labra admoui, sed cordita seruo.

si ad uitulam spectas, nihil est quod oocula laudes.

(...)

D. ab loue principium. Musai: louis omnia plea«;

ille coli t terras, illi mea carmina cursi.
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M. «t n* Phosbus amat; Phcobo sua semper apud me

muñera aunt, lauri «t suaue rutena hyacinthus.

(...)

D. dic quibui in tems (et er.j mini magnua Apollo)

iris pateat casli apatium non amplius ulnas. IOS

M. dic quibus in terris inscripti nòmina regum

nascantur flores, et Phylhd« aolus htbeto.

(...)

********
b) Georgicon 1

si uero solem ad npidum li'nasque sequentis

ordine respjcies, numquam te crastina fallet 42S

hora, ñeque insidiis noctis capiere seren«.

luna reuertentis cum primum colligit ignis,

ai nigrum obscuro comprendent aera cornu,

MAximus igricolis pelagoque parabitur imber:

at si uirftineum suf f uderit ore ruborem, 430

VE n t us erit: uento semper rubet aurea Phoebe.

ain ortu quarto (namqu« ia certissimus auctor)

PVra ñeque ob'unsit per caelum cornibus ibit,

totus et ille dies et qui naseentrr ab illo

exactum ad mensem pluuia uentisque carebunt, 43S

uotaque aeroati soluent in htore nautas

Glauco et Pa nope« «t Inoo Melicert*.
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De Virgili, ja hem tingut ocasió d« parlar-ne al

final del comentari a l'epigrama de Cal.límac"0. El nom d'Arat,

certament, no apareix enlloc entre ela aeua versos; perè no is

menys evident que é« molt el que Virgili deu als Fenèmens. Ara

bé, aquest deute tampoc no justificaria la inclusió de Virgili

entre els testimonis de la poesia d'Arat, al costat dels noms que

hem anat aplegant fins ara. Caldrà, per tant, tenir present el

que hem dit anteriorment a propòsit d'alguns passatges de l'obra

virgjliana, que ara tornem a transcriure.

Aiii, l'ègloga 3a. —tai com dèiem tot emprant una

expressió aratea— és plena d'Arat: si les al·lusions contingudes

en els versos 40-42 (la figura d'un astrònom esculpida en el

tassó), 60 (reminiscència dels dos primers versos dels Fenòmens)

i 104 s. (eptre d'altres solucions a l'endevinalla, que es tracti

d'un rotlle amb el poema arateu), preses separadament, encara

poden resultar obscures o ambigües, en canvi sembla prou

evident que, posant en relació allò que puguin tenir en comú, la

resposts haurà de ter la figura i l'obra d'Arat.

A q u e s t e s a l · lus ions semblen a n u n c i a r ,

efectivament, «1 coneixement i la familiaritat amb el poeta

grec que es plasmaran amb tota magnificiència en les

250. Pag. 65-71.
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Geòrnique«** . Finí i tot, bom ha volgut interpretar l'in ter è»

per part de Virgili «a la temàtica aratea com una de let clam de

tota la teva obra: segons Boyaacé* , la poesia virgiliana estaria

inspirada en un sentiment còsmic, ea una visió solidària de tots

els éssers; Virgili bauría volgut eipreasar la noció fonamental

de simpatia universal que uneix els éssers mortals de la terra

amb les realitats eternes del cer".

També hem vist, gràcies al descobriment de

251. Entre la immensa bibliografia sobre les fonts
literàries de les Georgian«», hi ha força estudis dedicats a les
relacions amb Arat; després del treball de G. Perrotta,
«Virgilio e Arito«, A&R. V 1924, 1-19, hom ha anat fent
aportacions sobre determinats passatges i s'ha ampliat el
coneixement sobre el paper jugat per alguns intermediaris
(especialment Varró de l'Atax i Cicero); citem els més
interessants entre els que hem pogut llegir: A. Gril l i ,
«Virgilio e Arato (a proposito di Georg, l, 187 si.)», AjcmjL
X X I I I 1970, 145-148; L. De Neubourg, «Virgile et Aratos
mcrepuit àmntim ali« dans les GaofgiquM. I. 382», RhM CXXV1
1983, 308-320; L.A.S. Jermyn, «Wheather signs in Virgil»,
G4JL XX 1951, 26-37 i 49-59; G. Boccuto, «I segni premonitori
del tempo in Virgilio e in Arato», ¿M. XXX 1985, 9-16; A.
Ruiz de Elvira, «Los problemas del proemio de las nf¿r|ieM»
Eiaafit« XXXV 1967, 45-54, i «El contenido ideológico del
labor omni* uicit» CTÇ ffl 1972, 9-33.

252. P. Boyancé, «Le sens cosmique de Virgile»,
REL XXXII 1954, 220-249.

253. Aix!, per exemple, segons Boyancé floc, eit.
p. 226) ao seria taa important saber quia nom s'oculta darrera
la pregunta qui« fuit altar?, com adonar-se que el poeta, amb
aquesta al· lusió a l'innommât astrònom grec, atorga uaa
grandiosa importància a la reforma del calendari romà
introduïda molt pocs aays abans per Cèsar a partir dels treballi
de Sosigenes d'Alexandria.
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, que «n el pana t ge d« lea OeòrRiques que correspon al

¿e l'acròstic dels Fenòmens el poeta ha escrit la teva firma,

MA(ro) VE(rgilius) PV(bliui), afegint encara el que et pot

interpretar sense gaire esforç com una imperiosa declaració

«fautoría: namque is certissimiis auctor. Virgili, doncs,

reformula a la seva manera la declaració programàtica expressada

per ('acrostic arateu (AEÍ1TH), així com la signatura de l'autor

al començament del poema (vers 2: appntov). 1, com en e! cas

d'Arat, el nom del poeta is al·ludit també per Virgili amb un joc

de paraules: el tsrme uirgineum del vers 4302^.

Amb aquests sofisticats procediments, Virgili

sembla proclamar el reconeixement del seu model; de manera

que ara ne ens haur¿ de semblar tan estranya la prefigurado de

l'homenatge a Arat en l'anònima imatge representada en la copa

d« Menilcas256.

Ni és estrany tampoc que l'homenatge a Arnt es

formuli d'una manera críptica i al·lusiva: més aviat aquests

procediments són, alhora, el reconeixement dels recursos

emprats per aquell poeta. Mestre ja ell mateix en les arts subtils

254. Citat en p. 65, nota 134.
255. Sobre k llarg* i persistent tradició que

relacionava el nom del poeta i el seu taranni, vegi's F.
Hornstein, «Verguías flAPeENIAI», £££ LXX (Festschrift
Mr is) 1957. 148-152.

256. L'expressió in medio subratH* la relevancia
que el poeta vol donar a aquestes figures; el recurs,
genuïnament virgilii, de destacar els elements importants en
una descripció ha estat agudament estudiat per R.F. Thomas,
«Virgil's Ecphrasit Centerpieces», HSCP LXXXVII 1983,
175-183.
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de l'alexandrinisme, Virgili irrite ait mis elevats extrems d«

virtuosisme preciMinent «n aquella passatges «a què vol retre

homenatge alt aeua meittrea ea l'ofici. I ao hem d'oblidar que tl

rebuig em tot el que it explícit conatitueix juatament na dels

fonaments d« t« poètica alexandrina" .

Virgili assoleix el punt mis elevat ea el domin, de

les arts alexandrines, probablement, ea el llibre IV de ies

Geàrgiques, is a dir, ea el lloc de la teva obra ea qui poden'

percebre amb mis claredat, potser, que el poeta eaa parla de

quelcom que les seves paraules no diuea: la majestuosa

descripció del món de les abelles com h espill de la societat dels

homes, el mite d'Or f eu com a evocació del poder de la poesia

—ni que sigui, a trtvis de la trista visió virgiliaaa, amb la

constatació Jel fracàs de la poesia"*.

De manera que l'assoliment per part de Virgili de

la mestria en l'art poètica alexaadriaa precisament amb un

2S7. Diversos treballs s'han ocupat de
al·lusiva i d'altres recursos aiexaadrias ea Virgili; aixi Fr.
Klingner, «Virgil. Griechische Einflüsse» ea els Entrap ¿«n« «ur
l'Antiquité f^aMtqu« (Foadstion HardtX II Cifeifl£lllABfiËb£2Afifiilft
sur U poA.i« latían á. Catnll« i Q*iA»l 1953, 131-155; i mis
recentment R.F. Thomas, «Virgil's Oaoigie« and the Art of
Reference«, Ü¿CE XC l986' 171-198; B.W. Boyd,
Oik; Virgiliaa word-play aad allusion» HSCP LXXXVII 1983,
169-174; P. E. K non, «Wine, Water, aad Callimachean
Polemics», HSCP 1985, 107-119; C. Weber. «Metrical Inulâliû
ia the Proem to the £ufiid», HSCE XCI 1987, 261-271.

258. Vegi's sobretot la interessant interpretació
d'aquest llibre IV per A. García Calvo, Virgili* Madrid 1976,
247 as.
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poema didàctic hauria de donar nit força «acara ait arguments a

favor de l'al·lusió a Arat en «la passatge* qu« hem comentat.

Ara t havia de constituir BO només «1 model de ia poesia

didàctica, ref ormulada segons els principis alexandrins, sinó que,

a mit a met, havia de resultar un model eximí d« les

possibilitats d« l'art subtil de l'al.lusivitat.

Aquest pot ter, doncs, «1 sentit de let referències

de ¡'égloga 3a. La figura de l'astrònom tallada en el tassó d« faig

is un homenatge a Arat; i is, al mateix temps, l'anunci, fet

amb ®1 recurs arateu de la tubtil al·lusió implícita, del gran

poema d i d à c t i c v í r g i l i à : no it pat endebades que el

començament de les Oeèrgiquet

quid faciat las t as tegetet, quo tidere terrain

uertere

està ja préfigurât precisament en el passatge al·lusiu a Arat

témpora quas messor, quae curuus arator habeiet.

Però també en la mateixa égloga el poeta anuncia,

mitjançant la figura d'Orfeu tallada en la copa de Dametat, «l

final de let Geòrgiques, l'evocació del poder de la poesia. I, com

haurem de demostrar «n la tegona part d'aquest treball, la poesia

is tambi, implícitament, l'assumpte dels Fenòmens d*Arat.

¿Com resistir-se, en fi, a interpretar precisament

com anunci de la futura obra el verí, repetit p«r alt respectius

tassons7:
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necdum illit libra admoui, sed con di t a seruo.

Ei poeta, doncs, es lecerva (condita seruo), per a

caotar-ho mit endavant (necdum labra admoui). les feines del

camp, que el curs de 1* any regula (Conon et —guis fuit alter?).

i el poder de la poesía (Orpnea).
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1.1.8 P. Ouidi Nasonis

Amorum I, XV

quid mihi, Liuor edax, igntuos obicis annos

ingeaiique uocas carmen iaertis opus,

non me more patrum, dum strenua suiUnet astas,

prasrma militi* puluerulenta sequi

nee n.« uerbosas leges ediscere nee me 5

ingrato uocem prostituisse foro?

mortale ett, quod quieris. opus; mihi fama perennis

quaentur, in toto semper ut orbe cañar.

uiuct Masonides, Tenedos dum stabil et Ide,

dum rápidas Simois in mare uoluet aquas; 10

uiuit et Ascr»us, dum mustis uua tumebit,

dum cadet incurua falce resecta Ceres;

Battiades semper toto cantabitur orbe:

quamuis ingenio non ualet, arte uaiet;

nulia Sophocleo ueniet iactura cothurno, 15

cum sole et luna semper Aratus erit;

dum fallax serous, duius pater, improba lena

uiuent et meretrii blanda, Menandrcs erit,

Ennius arte carene ammosique Accius o'is

casurum nullo t em por e nomen habent; 20

Varronem pnmamque ratem quas nesciet »tat

aureaque ^sonio terga petit« duet?

carmin« sublimis tune sunt peri tura Lucreti,
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•litio torras cum <Ubit una dies;

Ti t y rut tt frugei jEneiaque arma legentur, 25

Roma triurophati dam caput orbit «rit;

danse «runt ignés arcusque Cupidinis arma,

discentur numeri, culte Tibulle, tui;

Calius «t Hesperus et Gall us notus Eois,

et tua cum Gallo nota Lycoris «rit. 30

ergo cum sílices, cum dens patientât aratri

depereant «uo, carmina morte cirent:

cédant carminibus reget regumque triumphi,

cédât et auriferi ripa benigna Tagi.

uilia miretur uulgut; mihi flauus Apollo 3S

pocula Castalia plena ministret aqua,

sustineamque coma tnetuentetn frigora myrtum

atque a sollicite multus amante legar,

pascitur in uiuis Liuor; post fata quiescit,

cum suus ex mérito quemque tuetur honos: 40

ergo etiam cum me supremus adederit ignis,

uiuam, parsque mei multa tuperstet erit.

Et probable que, en escurçar la teva primera obra,

els Amort, Ovidi hagués volgut fer-ne, alhora, quelcom met que

un aplec d'elegies de tema amorós; que hagués volgut dotar-la,

al capdavant de totes let levet obres, d'tlguna especial

significació. L'estudiada disposició de cadascun dels tret llibret

en l'edició definitiva, que t'obren i et tanquen amb sengles

poemes de contingut programàtic, sembla respondre a alguna
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intenció '̂.

Al l larg d'aquestes sis pecet e! poeta tat fa

assistir, no sense enjogassades expressions, • la seva consagració

al gènere d* l'elegia erética. Contra la seva primera tendència

vers l'èpica, contra la temptació de la tragèdia, M li imposa la

inspiració de temàtica amorosa.

Però amb el comiat final, amb la declaració que

aquest gènere s« li ha quedat petit,

pulaanda est magnis àrea maíor equis

in bel les elegí, genialis Musa, ualete**®,

es té, més a v i a t , la impressió que tot plegat era ben

convencional; com si, en realitat, no haguéssim de prendre'ns

seriosament aquell desig de consagrar-se a la poesia amorosv

Tal vegada una de les claus interpretatives

d'aquesta obra estigui en la identificació de l'estimada amb la

poesia. Amor i poesia, efectivament, arriben a confondre's, puix

que l'estimada és alhora l'objecte de l'amor i el motiu

d'inspiració poètica; puix que la sublimació de l'amor del poeta

seri la fama que la seva poesia guanyarà per a l'estimada i, al

mateix temps, aquesta fama aera l'immortal testimoni d'aquell

amor:

>59. Poeme« 1 1 i 1 15, H 1 i II IS (que no és
l'últim, sinó el penúltim del llibre), 111 1 i HI IS.

260. Amulfiï III IS, 18 s.
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BOO mihi mill« placent, non sum desultcr amoris:

tu mihi, it qua fid«*, cur« perennis eris;

tecum, quoi dederint anno* mihi fila sororum,

uiuara contingit t aqua dolanta mori;

te mihi mataríem felicem in carmina praebe:

prouenient canea carmina digna ^

Es propi de la inconfusible ironia ovidiana, d'altra

banda, il·lustrar U seva declaració solemne de fidelitat a

l 'estimada amb exemples mítics — tres diferents amors de

Júpiter — que, ben mirat, no són precisament modela de lleialtat

amorosa

La mateixa identificació entre poesia i estimada

sembla percebre 's en la caracterització de l'Elegia personificada:

uenit odoratos Elegia nexa capillos,

et, puto, pes illi longior alter erat.

forma decens, aestis tenuissima, uultus «mantis,
2fi2et pedibus uitium causa decoris erat* .

No es tracta nomis de la prodigiosa capacitat

d'Ovidi per fer poesia de tot allò que toca, sinó que el poeta

•Uudeix als principis poètics de la seva obra mitjançant la

figura de l'estimada, a la manera de la "poètica implícita" de

Catul.

261. Am- I 3, 15-20.
262. Am III 1. 7-10.
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Ar« bé, «1 llarg d'aquests ais po«mea programàtics,

és difícil evitar It impressió que l'autor ha sotmis un material

anterior ala propòsits d'un moment en qui ja ha assolit una gran

maduresa poètica, i que el poeta sembla tenir ja ona perspectiva

de gran part del que aeri la aeva producció. Ovidi et consagri

com a poeta amb breus composicions amoroses d'inspiració

hel.lenística; perd «la seus interessos poètics són molt variats,

no es vol vincular noméa a aquest gènere. Per això, ela diferents

moments d'aquesta consagració i d'aquesta dedicació primera ens

són mostrats entre expressions expressions enjogassades i

iròniques; per això, tot i que es declara poeta eròtic, no deixa

d'al.ludir a altres obres i projectes: noméa sixí éa possible

obtenir una imatge coherent d'aquest poeta que, al capdavall,

cultivarà tants gèneres diferents. Cal entendre, doncs, que en

els Amors Ovidi proclama la seva consagració a la poesia, per

damunt dels gèneres, malgrat que aparentment ea declara només

poeta eròtic.

Amb aquesta perspectiva, comentarem el poema

que hem transcrit al començament. Ea evident que hem de

posa r-lo en rtlació amb el primer poema de! llibre I:

arma graui numero uioientaque bella parabam

edere, etc.

Entre l'un í l'altre, ea despleguen una dotzena de peces que

proclamen, sobretot, el domini que l'autor té del seu ari: no j«

la aeva habilitat en l'fia deia tòpics del gener«, sinó la seva

mestria en la pura poesia. En el seu reiterat desig d'assolir la
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immortal i tat per obra de la poesia, l'essencial no is la

vinculació 4« l'autor al gènere amorfa, »iaó la proclamació de la

teva grandesa com a poela. D'aquí la importància significativa

de l'enumeració de poetes dels versos 9 t W d'aquesta elegia.

Ei passatge ha estat estudiat amb savi deteniment

per Kroener*^, q-ie l'ht posat en relació amb el conjunt de

manifestacions sobre poetes que hi ha escampades al llarg de les

obres d'Ovidi i que constitueixen, segons l'expressió d'aquest

comentarista, un quadre ric i detallat de la història líteriria del

seu temps. Es tracta, segons analitza Kroener, <.¿ dues llistes de

poetes. La llista de poetes grecs presenta un autor per cada

gener«, d'acord amb el cinon alexandrí, si bé falten els

representants de la lírica i de la comèdia antiga; però també

inclou poetes hel·lenístics, Cal.líasac i Arat, de manera que, amb

aquest segon, la didàctica hi és present per dos poetes. La llista

de poetes romans esti confeccionada, segons Kroener, seguint

un estricte ordre cronològic, i, en ella, tres dels gèneres

presents en la llista dels grecs esti representat per dos poetes

cadascun: Enni i Virgili per a l'èpica històrica, Lucreci i també

Virgili per a la dídictíca, Tibul i Gal.lus (amb Ovidi) per a

l'elegia.

De les observacions fetes per Kroener en aquest

article, ens crida especialment l'atenció la que es refereix a

263. H.-O. Kroener, «Ovidio y los poetas»,
LXII 1971,99-11«.
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l'actitud general d'Oviòi envers tots els

"Su convicción sobre •! alto rango úm la

prof •sien de poeta llega al grado d« juzgar a todos los que

nombra como insignes y dignos 4* la inmortalidad; «1

gremio de loa poetas es, pues, uno d« los mis preciados

tesoros que la humanidad posee. Ovidio nc ha hostilizado

ni condenado literariamente a ningún poeta y ka sabido

reconocer las méritos poéticos también de los grandes

autores que no respondían a sus gustos literarios...*

Perqué aquesta universal benevolencia critica

envers els poetes té el seu equivalent exacte també a propòsit

de l'amor:

non est certa meos quasi forma inuitet amores:

centum sunt causai cur ego semper amenr ,

La coincidència d'actitud respecte a la poesia i

respecte a l'amor, així, recolza la impressió que manifestàvem

més amunt: al llarg d'aquesta obra es confonen reiteradament

amor i poesia, «n un joc hàbil í ple de suggeriments. Ovidi,

doncs, mitjançant les convencions d'aquest gènere expressa la

seva actitud vital í, de manera indestriable, també la seva

concepció de la poesia; a través de la temàtica amorosa dels seus

poemes, manifesta la seva consciència i el seu orgull de poeta.

264. Lae eit p. 109.

265. amidi 11 4, 9 s.
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D'altra banda, no et menys «vident que let

manifestacions d'apreci general envera ela poetta, que Ovidi

formula tantea vegades, li serveixen, de fet, per proclamai el

seu propi mèrit com a poeta; ai pota el aeu nom juntament amb

el de tal i tal poeta, és perquè ea considers comparable a ella.

Per aiiò, ela seus catilega da poetea nan de resultar

especialment significatius.

En l'elegia que estem comentant, Ovidi proclama

l'incomparable poder del aeu art i formula solemnement el desig

d'assolir la immortalitat grèciea al mèrit de la seva poesia. Ela

exemples de poetes que cita són, com hem vi«t, triats entre els

mis il·lustres: is entre ells que Ovidi, orgullosament, sol·licita

iiser consagrat poeta.

Ea tracta, efectivament, d'una consagració poètica,

expreaaada en el termes tradicionals: Apol.lo, l'aigua de la font

Castalia i la corona iniciàtica^' . Però el paaaatge no is

precisament la repeticié del tòpic tantea vegadea fressat; al

contrari, en tan escassos versos fautor troba ocasió d'enunciar

els principis essencials de la aeva poesia.

C. Miralles ha mostra t^ 6 7 que, amb lea

reasonincies cal.hmaquees i propercianea d'aquesta elegia, Ovidi

dóna entenent la aeva adscripció ala principia de la tradicié

poètica alexandrina, però que, albora, descrió la peculiaritat que

el diferencia de 1 ideal proclamat per Cal.lima::

266. Versos 35-37.
267. C. Miralles. «Pocula plena», Eixa&ÜA ül 1M1.

31-35.
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mihi f Isuus Apollo

poculi Castalia plena ministret

Vet aquí, efectivament, que l'expressió pocula gîtai contrasta

amb un« 4* le» imatges nét expressives amb què Cal.limac

al·ludeix a la «e va concepció de li poesia: el toot, escassissim

degotis d'aigua pura, que simbolitza la sobrietat i la mesura. Les

paraules d'Ovidi. «n canvi, suggereixen la noció d'exuberància,

que en l'univers poètic cal.limaqueu és caracteritzat oe forní

negativa. Pere, certament, aquesta contraposició de valoracions

ja la manifesta uns versos més amunt, en fer referència, entre

els poetes grecs, a Cal.limac:

quamuis ingenio non malet, arte ualet

Justament allò que l'autor, amb discreció i benevolència, retreu

a l'il. lustre alexandrí, la manca d'ingenium. d'imaginació, és «1

que reclama per a ell mateix com a tret essencial i característic.

L'expressió pocula plena, doncs, segons Miralles, declara

conscientment la posició d'Ovidi respecte a la tradició poètica

hel·lenístics, el seu allunyament respecte a l'ideal d« poesia

cal.limaqueu.

Si, com suggeríem més amunt, la relació d« poetes

268 Vers 35 t.
269. Vera U. Tal coa observa Kroener fi«e- eít..

p. 108, a. 3§), entre ela poetes greca citats per Ovidi, només
Cal.limac éa objecte d'un judici crític literari.

1SS



d'aquaita elegia representa timbé *!• gineres que Ovidi

considerava nit pro*ims alt MM interettos poètics, caldria

interpretar la preteneu 4« OI. 1 i mac *n aquesta HitU cora una

•Untie • l'elegia; però, ti matéis Umpt. «It aman de Ctl.Hmac i

d'Ara i, piegatc, también ana prefigurado delt Fttti. puix que,

con ét tabut. el poema etiològic de) primer i l'obra tttronòmica

del «egon constitueixen els principals models greet d'aquest

poema* . Et probable, per tant, que calgui fer extensible a

Aral «Í judici manifestat per Ovidi t propòsit de It pcesi« d«

CaUImac.

Ea tot cas, que It menció d'Arat ao respon t na ét

tòpic de! teu nom, t na coneixement superficial de! seu poema,

ens ho testimoniegen let notícies tegons les quals Ovidi tracuí
el* Fenèmeat d'aquell poeta:271

l- Probat in Verg. Georg. 1 138; Ouidius IB

Phaenomenit dicens de Perseo:

Pliades ante genus septem radiaré fsruntuï,

MX tarnen apparent, tib opaca séptima aube est.

•••••»••*•

MI Heinsius: ted codd. / est add. Heinsius

270. Vegi't F. Boh m. Pi« FMÍM Heidelberg 19S?,
vol, 1, p. 29 t.

271. Trinscrivim «It fragments tegont l'edició de
S.O. Owen, OaAái NMOHI« PtmgmmAtA. fragments VI i VII,
respectivament. Sobre aquests fragments, vegi's E. Calderón
Dorda. «Traducciones latinas perdidas de lot FanA««««« de
Arato-, MWIU V im, 37-45.
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2. Lactant, toit. Pi». O 5*. il (Naso) «an librum,

quo 4>atvóutva breuiter comprebeadit, hit tribus uertibut

terminauit:

tôt numéro tahque deus simulacra figuri

imposait c«io perquè atrás sparse tenebras

clan pruinos* i unit dar«i lumina nocti.

Malhêuradament, •qu··i.s poet verto»^ ^ no

permeten met que una t dea molt vaga de IM caracteríitiques

d'aqveita tradúcela, Delia Corte' , no obstant, e!s ha

anthttats, i les te ve* conclusions mostren, al nottr* entendre,

el risc que acompanya intents tan aventurais. Am, fautor,

analitzant el primer fragment, suggereix que Ovtdi, nés que no

traduir directament el poema irateu. tal vegada reelaborés els

Araiea de Cicero, Oenant d« banda «i fet que amb només eos

versos la generalització potser és excessiva, hom podria replicar

tot fent observar que el terme feruntur de la versié ovidiana

—aní com traduntur en la de Germànic— és molt més pròxim

al verb vícovtai de l'original que no el circumloqui ciceronii

272. Erròniament, M, A. Marcos Casquero, ea la
introdúcete a la seva traducció dels EuU (Editora Nacional,
Madrid 19S4, p. 231, afirma que "subsisten unoi cinco
fragmentos", es tracta, com hem vist, de cinc versos ea dos
fragments.

273, F. delia Corte, «Ovidsena deperduta».
Fuphf»»yn« y i972, 475-482



uulKO
Altrament, delia Cort« comidera, • propòsit del

segon fragment, que en aquests versos el Zeus d'Arat ha

esdevingut «n deus estoicament monoteista. Perd no és menys

suggèrent la presència de! terme simulacra, que ens porta • ia

ment la concepció ara tea d* les constel·lacions com a figures

convencionals inventades per l'hom**'*.

Más cantea resulten, en canvi, les consideracions de

Cicu a propòsit d'aquests fragments^ . Segons aquest

comentarista, ¿el segon fragment M pot inferir que la versió

d'Ovidi s'ocupava dels "fenòmens" pròpiament dita, és a dir, que

ttnia uns 450 versos. Comparant, d'altra banda, «1 primer

fragment amb Fasti IV »70-9, on també s'al.luieix a la setena

Pléiade, suggereix que la seva versió del poema arateu devia Mr

274. D'altra banda. Cicero usa sempre el term«
Verguía« per designar aquesta constel·lació, montre que Ovidi
conserva «1 nom grec.

Fem constar, 4« passada, que és totalment errònia
la interpretació que fa del primer vers d'aquest fragment V.
Cristóbal en Is introducció a Q*i¿i«- AjT**1^ Ari* A» «mar
Sobte li colmatiez Jai mitro f «mant no B«m>dlOS CftfttM ai
•maf- Madrid 1989. p, SS: "Siete Pléyades delante —según
dicen— muestran radiantes su linaje..." Es évident, en can vi,
que an|f ggnm correspon • lyn 6t oí OK«IÍC ¿mvovvlioc d*
Fg^Äm«n« 2S4, igual que px&AJÜiXJbuuuiLtt&ttft •• la versió de
Cicero

275. V«§i*e 2a. part, capítol 3.
276. L. CUV, "I Vhmmtummmm di Ovidio-,

11 IfTf, m-I2S.
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testant propera • l'original^7*.

Eli «cot dal poema arateu «a l«t obras d'O v id i sóo

nombrosissims. especialment «n al« graas poema«; i tanmateix

no han «ttat objacte d'un astudi aspee! fic*7*.

Sigui com sigui, •• pot cunsidarar qua aqvasta

influència és da primera ni, és a dir, basaos aa al coneixement

da l'oiigsaal, atès qua, an bona part, com «*ha vist, Ovidi matait

l'havia traduït2 . Podem creure, per tant, que is aava al·lusió a

Arat

carn sola «t luna temper Aratus arit

testimonia ja el renom t la influència assolida par aquest poeta

en aquella època, però que, al matait tamps, is prova da

l'atenció qua Ovidi h dadiciva probablement des de sempre.

I tal »egida la influència d 'Arat an Ovidi no as

l imi t i a aquest graa nombre da passatgas da temàtica

astronòmica. Una da las imatges més poderoses qua ham cregut

raconèiter aa als Fenòmens, és a saber, la da la navegació com a

277. També aa l ' o rdenac ió da la matèria,
probablement, si fam cas da l'exprettió 4*tmnm ** fljIBM de)
Probuf, ja qua tn al poema original la« Pléiade», efectivament
són descrites ari b relació a Perseu.

278. Tan sols una patits mostri: a l'edició de
Maass, entre als tM|if^>§ja del fames vara 1 dais F«§^§MT no
és citat Eüli V 113: «h loua «urgit npu^ Vagi's, aa canvi, F.
Bon m, of. cit.. vol. II, ¿¿Jot.

279. Naturalment, això ao significa qua ignorés
las altras traduccioni llatines, i fins t tot que també aquestes
influissm aa all.
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al · legoria 4* U poeaia, es emprada també, molt

versembiantment, par Cviái. Naturalment, éa pom bla que

aqueat poata dag u i aquaata imatga a algun altra intermedian

llatí, i, da fat, ja ena ha aamblat raconiixar-la també an Catnl i

Cinna; pero també ea aquost aapecte cal conaidarar primerament

qua Ovidí damoatrarà al llarg d« tota la aava producció aer un

excel·lent coneixedor da) posma aratau.

El poama Añoras II 11 éa «a propampticon dedicat

a l'amiga qua «a disposa a emprendre un viatg« per mar. Com

d'habitual, Ovtdi treu partit d'aquasta situació amplificant i

combinant diversos tòpics sobre l'assumpte: la funesta invenció

de la primera nau, ei perill de la navegació, ela vota pel retorn

prompte i afortunat. Dalla Corte*" ha proposat interpretar

aqueat projectat viatge de Corinna com l'anunci de l'abandó

transitori de la poeaia eròtica per part del poeta. Segons aquest

critic italii, ea tractaria precisament d'una al·lusió a lea

Heroldes, a qui Ovidi s'hauria dedicat eatre la primera i la

segona edició dels Amores. La referència explicita a aquella obra

epistolar en Amores II 18 autoritzaria a concretar d'aquesta

manera l'esmentada al·lusió.

La vinculació de l'elegia ovidisna a Catul i
2JJ1

Properer0 justifica, efectivament, la identificació —que en

ela Amores ja hem constatat diverses vegades— de l'est «mada

280. F. delia Corte. «Ovidiana depeiduta»,
V 1972, 314-322.
2S1. Vegi's, per exemple. K, Morgan. 0*4*1'« Aft

of Imitation Pr^partiu« ig th« 'Amor««". Mnemosynfi.
"BibhothecB Clawica Datava*, buppï. 4?, Uiden 1977.
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tmb la poesia. Pere «qui a« «ne inter««*« teat ««be? a quina

«lu« ofcra pot referir-ic «1 po«t« «mb •! viatge de la a*va

•atinada, con fer observar que Ovioi sembl« combinar aquí

dues imatges, la de ('«atinad« con a al.legori« 4e la pomia,

d'hcrència neoteric«, i la de la n«veg«ció també com • al·legoria

de l'activitat poètica, que tal vegada calgui ramuntar al vell

conegut d'Ovidi, Aral.

Mo it impossible. d'altra banda, trobar «n ela verso«

29-26 f aquesta elegia

ser o respicitur teilt», ubi fuá« soluto

currit sa immensum panda carina salum,

nauíta tollicitut cara uentos horret iniquos

et prope tara letum quam prop« cerní t «quirn.

algun eco d'aquetl bellíssim passatge dels Fenòmens «a qué hem

cregut reconèixer la imatge à« la fragilitat de la poesía com a

vehicle de la immortalitat.

¿M« KOI

lin n«vt' cviautòv ÚRÒ otdpno» »oÀaooa

i "rcioi il rc>uu0<O(v aiaw'poiv

ce vciv ncAoyoç nc(xnaRta('vovfcç

nuce' ¿x* aîyiaAoù< tctpowurvot oí I* lit nopow

léi



,* ¿Äffov fe f*e tvAov eïf* cpúicci

Ovidi, que en aquesta obra leva manifesta

insistentment, amb toas diversos, el MU éesig d'assolir la fama

per la poesia, havia de reconèixer en «1 poema ameu la

formulació, per bé que tan subtilment expressada, d'un anhel

seanblaai. Aleshores, la teva al.li·ixó a Aral esdevé el nét graa

homenatge a aquell poeta, el reconeixement per a ell de la

í» mortalitat:

cum tole et luna semper Arattu erit,

D'altra banda, père, el lector d'Ovid» no podrí

deixar de percebre l'efecte paradoxal que produeix la seqüència

dels poemes K i XI del llibre segon dels Amores Efectivament,

el poema sobre la partida du Corinna, que acabem de comentar,

és precedit per una elegia de temàtics en apariencia totalment

distinta

tu mini, tu certe. mermm, Grsecine. negabas

uno posse aliquem tempere amare duas.

per te ego decipior, per te deprensus mermis

ecce ditas ano tempore turpic ano.

u t raque formosa est, operosas cul ti bus embaí,

artibiM ia dubio est hscc sit an ilk prior:

282. Versos 294-299

lit



pulchrior hac illa «t, h«c est quoque pulchrior illa,

«t magis b »c nobu at sagú illa placet.

«rro, uelut nantis discordi bus acta phaselos,

diuiduumque tenant altar «t altar amor.

Vet aquí, dcncs. probablement —per poc que

vu lguem continuar i n t e r p r e t a n t •l.iegòncament els amors

d'Ovidi-- qua el poeta es decla¿a, an definitiva, cultivador é«

do* generes poètics alhora. I an l'elegia següent, an canvi, <)

maten a s s u m p t e It p resen ta t , com han vis t , 4e forma

totalment d i f e ren t . L'alternància áa finaras it nota«, an «l

primar cat, par a compondré una alafia desenfadada sobre la

promiscuïtat i la intemperancia, immediatament després st'ns

o f e r e í « , en canvi, tm emotiu poema é« contat. La comparació

dalt versos f-10 4«! poema que acabem de transcriure, d'altra

banda, fa nét es t re ta la relació d'aquest amb «1 següent, a

través d« la imatge é« la navegació283: amor. navegació t poesia

queien ai*I í n t i m a m e n t associats. Tot plegat, és, certament.

ingenmm. aquella qua l i t a t qua Ovid» reclamava par a all i

és inseparable d'una cat ta dosi d'humor

213, Í (a menció del terme yfrayi««. a més. «w
recordarà ettraord<nlriaman: ai poema de Catul que també
hem comentat a propòsit da la matetta al.iustvttat poètica,
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1.1.9 M. Fabti Quintiliam

Institutió oratori«. X 1, SS.

Arati materia motu caret, «t in qua nulla «arietes,

aullas sdfectus, aulla persons avila cuiusquam sit oratio;

sufficit tarnen operi cui a« parera credidit28 \

Ja pod«m donar per acabats tots ela judicis critics

relatius al poema d'Arat continguts «n IM obres de poeiei. Hi

ha, certament, d'altres testimonia poètica dels Fenòmens, com

tindrem ocasió d« veure una mica més avall; però no es tracta ja

de veritables judicis literaris. Tan sola ens resta per examinar el

present passatge de Quintilla i els dos del tractat ílcpï vfowc que

veurem a continuació.

Vot aquí. doncs, dos autors importants en l'àmbit

de la critica literiria; en ells, precisament, tal vegada non

podrí- esperar trobar algun judici estilístic revelador sobre el

poema arateu. Paradoxalment, és en aquestes duea obres

dedicades específicament a l'anàlisi estilística on trobarem el«

judicis menys significatius a propòsit del nostre autor.

El breu comentari de Q u i n t i l l a resulta

•.entablement coherent amb l'orientació general de la seva obra.

El seu ideal, qve dóna la mateixa importància a la formació

retòrica que a la condició moral de l'individu, ¿s un dels

284. Segoas «Aeié de J. Ço usin. Parí« 1979.
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exemples me» clara 4« la grauiu» romana. Aquacta consideració,

d'antuvi, ja ens pot indicar la distància que separi el criteri

estètic d'aquest autor del d'un poeta de les característiques

d'Arat. Fàcilment, hom percep l'abisme que hi ha eatre les

subtils arts de la poesia alexandrina, amb el refinament, amb

l'enjogassament, profund i lleuger alhora, que lea caracteritza, i

la forma d'eloqüència propugnada per Quint i l la , que, al

capdavall, pretén dotar el «iscuri de la màxima efectivitat.

Pere el judici sobre Arat resulta perfectament

entenedor, sobretot si tenim present que el model retòric

fonamental de la Institutio oratòria és Cicero, Gairebé tota

aquesta obra s'ercéo com un intent de revaloritzacié de

l'oratòria ciceroniana, per reacció contra les tendències del teu

temps. No és estrany, doncs, que el retret que Quintilla fa als

Fenòmens sembli basat en la comparació d'aquest poema amb la

seva versió ciceroniana, els Antea. Així mateix és com ho ha

entèi J, Soubiran285:

"Cicerón fut également sensible à un défaut

que Quin t i l i en (X 1, SS) décèlera lui aussi chez Aratoa:

Arati materia motu caret etc. Ce mouvement, cette

passion, ces personnages. Cicerón s'efforça de les

introduire wn donnant vie aux figures légendaires des

constellations. Car ces figures ne aon pas forcément

figées: elles jouent au ciel de véritables scènes, qu'il

suffit d'animer.

285. Of. cit.. p. 92 a.
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(...) Car l'eiprit dans lequel Cicerón a

travaillé eit désormais bien clair. Renonçant i rendre ce

qui faisait le charm* d'Aratos, um sobriété raffinée, un

vocabulaire rar« et recherché dont la poésie latine n'avait

pas et n'eut jamais l'équivalent, se souciant peu, au

surplus, d'exactitude scientifique, il a voulu donner 1 sa

traduction les couleurs propres de la poésie romaine dont

Ennius épique ei tragique fournissait le modelt; richesse

--quelquefois excessive— «les éléments descriptifs,

tendance au grandiose et au pathétique."

Res no podia, efectivament, resultar tan allunyat

del gust de Quintilla com la contenció expressiva dels

Fenòmens; el rar artifici d'aquells versos devia resultar-li,

probablement, fr ívol , i bona part de la seva essència,

impenetrable, Aixi, precisament quan Quintilla s'estl ocupant

del comentari dels poetes grecs i llatins des del punt de vista de

la didictsca, el prestigi d'aquell poema carn a obra del gènere

didàctic havia de seoiblar-li injustificat. Inevitablement, sens

dubte, havia d« veure aquell poema a través de la tradúcete del

seu admirat model; de manera que el seu judici sembla

formular-se en virtut d'una comparació entre ambdós. La

concessió continguda en la última frase (sufficit tarnen open

cui se parem credidit) sembla, d'altra banda, voler justificar la

fama que des de sempre havia acompanyat aquella obra, i,

especialment, el fet que Cicero li dediqués la seva atenció. Finí

a quin punt Quintilla sembla seguir d'a prop les idees del seu

model, potser ho indica la coincidència a esmentar plegats Arat



I
i Nicandre tant «11 com Cicero. Ja hem transcrit *1 passatge

ciceronià en què aquests dot autors són citats com exemples de

poetes no especialment entête« en les matèries de Hurt obres.

Nieandre is nbjecte de comentari per part ¿i Quint i l la

immediatament després d'Arat. L'esmentada última frase sobre

Arat podria interpretar-se en aquest contest precisament: hom

li concedéis, doncs, l'haver estat capaç de fer un poema

astronòmic; res mes.

En el fons, probablement, Arat ja només era per a

Quintil la —que fàcilment imaginarem com a mestre de retòrica

ben proveït de dicta il·lustres— un tòpic, el poeta del qual hom

recordava tan sols alguns versos. Poc abans en trobem una prova

ben clara, quan l'autor parafraseja el vers més famós dels

Fenòmens286:

igitur, ut Aratus ab loue incipiendum putat,

ita nos rite capturi ab Hornero uidemur. hic enim. que m

ad modum es Océano dicit ipse amnium fontiumque

cursus i n i t i u m capere, omnibus eloquent!« partibus

exemplum et ortum dedit. hunc nemo in magnts rebus

sublimitate, in paruis praprietate superauerit.

2S6, . K 1. 46.
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I.I 10 Anonymi fiept

•î X 5-6:

ó &c "Ounpoç nun; c v yòp ¿KO noÀAwv Âcycofir

èv S* cuco", ûç ote cinta (top èv VIH ncopoi

Aoßpov ¿itaî VC9CWV àvcuutpcfcc, r'i éc te nâoa

ajvn úncrpíxpOn, ò v ¿MOI o Se fictvoç ¿mix

ínríu) cußpcuctai, tpoucouoi fie tc «ppcva vaCtot

Ä * * * * Ä « *
' twttov yep VWCK oavatoio fcpovtai

Kai ó "Apato^ to aùtè toûto iicteveyKCÎv,

ÔÀi'yov 4e Ai« IUÄOV aie* cpw

n * n v mrpòv au to rai yAafupòv cnoinocv àvtî <poßcpoC cti Se

napwpioc TÙV KCV&UVOV ctnwv "lúAov ai6' épurer, oùcoûv ànctpyci. ó

le itointn«; oùr cíe; anat napopítu to Snvòv, aAÀa toùç àci rai uóvov

ourt cata nSv r Cu a à n o A À u u c v o u ç cirovoypa^c?. rat unv tàç

npoecocu àotivfétoi^ ovoac ouvavayraoaç napa fvotv rai ò( àÀÀÓÀac

ouußiaoaucvo«., <úncr eavatoio> tw uèv cuvcuníntovti notat to CROC

óuoíutf. cßaoevioc, tp fie toû cnouç evvlÀtfct to naSoc arpwc

ànenÀaoato Ket uóvov our c ve t un woe t fi Àctxi tou rivíúvou to ifiíuua

"úncr »avatuic <pcpovrat".

m. i, KV
2SS. Ehm&. 299.

16S



b) XXVI 1-2:

cvttYÚvioc fi' ¿noífaK «coi ñ twv npoownwv avnuctelcotc.,

<Kat> noAAatiç cv u coot ç tote KIV&VVCHÇ notoûoa tòv òicpoainv Socctv

K* òruntac roí ¿tcipcaç...

. » ' " • ' • ' 289avtcoO cv noAcufa)- w< coouacvu< cuaïovto* 7..» •

coi ó "Apatoç-

un rcívw ¿vi u n vi ntpicAuCoto ftaAÓcon .

J.N^ nou caí ó 'HpóéoToc "ònò Se 'EAc^avtivrvc nÓAiuç avw nAcúocoi,

rai cncao àftlt) c; ncfiíov AcTov ficUA0uv 6c todto to »wpíov auitç

ciç ctcpov nAoTov cy0à<; «Acúocai 60' nucpac;, cncira óUiç c; nÓAtv

u c y Ó A n v , p ovoua Mcpón." ópo<;, u ctatpc, wí napoAaBwv oou tnv

eta t w v Toft'jv ayci tnv aronv o»i^ notwv, navta< ¿c ta totauia

n poc aùtà àncDctéóucva ta npóouna ¿n' aùrûv lotnot tòv àrpoatnv

rwv cvcpyouucvuív.

El primer del» recursos estilístics consignats per

l'anònim autor del tractat Hcpi útovç com a dispensador

d'elevació literiria és l'"icumulació". L'habilitat en la selecció i

combinació d'elements poètics suggèrent* és exemplificada per

289. H 697 s.
290. Ph«n 28?,
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la famoftissima oda de Safo que conciliera precisament grietes a

aquest passatge2 . I el mateix efecte l'atribueix al passatge

iliidic «le la tempesta, amb què hem iniciat aquí la primera de

les dues cites en qui és esmentat Arat. En contraposició, com

exemples poc reeixits, l'autor transcriu dos passatges mis: el
» 2Q2primer pertany a 1 Arimaspea* . i el segon ¿s el vers 299 dels

Fenòmens. Ambdós són considerats inferiors al passatge

homèric, perquè, segons el tractadista, no produeixen com

aquell l'efecte que es proposen, ¿s a dir, transmetre l'espant que

experimenta el mariner quan la nau is a punt de naufragar.

Crida l'atenció l'elecció, per part de l'anònim autor,

de dos passatges tan poc adients per als seus propòsits. Perquè,

certament, ni l'un ni l'altre no són escenes de naufragi; ni l'un

ni l'altre no imiten el passatge homèric ni volen produir el

mateix efecte que aquell. El fragment de l'Arimaspea, que ha

estat objecte d'interpretacions molt diverses^ , es deixa

entendre, també, simplement com una descripció de ic dura vida

dels navegints. A;xí mateix, el passatge dels Fenòmens tampoc

291. Frg. 31 L-P; faívctat itot rnvoç ï00$ eéoioiv ictA.
292. Aristeas Proconnesius, frg. V, Poetas epici

graeci. II, Bernabé:
9oGu' nu ? v irat toCto itéra fpcotv nuetcppoiv.
av&pcç ù&wp vatovotv ànò ïoovòç cv ncAÓycoot
6úoinvot tivcç ctoiv, cxouot yàp cpya novrvpó-
ouuot* cv aotpotoi, *uxnv 8* cvi nóvtu cxouoiv.
í nou nnAAÒ Ocoïoi eíAoç àvò xcípaç CZOVTCÇ
ruiovtoi oftAayxvoiOi roicwç ovoßaAAoucvotoi.
293. Ja, en primer lloc, la seva atribució a aquesta

obra is bsstant dubtosa. Vegi's J. D. P. Bolton, Arí«taM of
U« Oxford 1962, p. 99 SS.
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no descriu ana tempesta, sinó que evoca ia perillosittt de la

navegació: fide! a la inspiració hes'..uca del teu poema, Arat fa

d'aquest tema, efectivament, ona imatge recurrent, de manera

que mitjançant el tòpic negatiu de ia navegació el poeta evoca

constantment els Treballs.

El vert 299 del poema abateu és, evidentment, un

eco de lliada XV 624, i el sentit d'ambdós is molt semblant;

però, a part d'això, els passatges que contenen aquests versos no

descriuen ei mateix. Per això, la comparació subsegüent que

l 'autor estableix entre els versos homèrics i el vers arateu

resu l ta tan extremadament artificiosa. Fa la impressió,

veritablement, que l'autor anònim ha recorregut al vers del«

Fenòmens sense considerar el passatge de què forma part, com

si hagués actuat de forma atzarosa i precipitada.

O potser no fos tan casual que, a propòsit del vers

homèric II XV 628, hom recordés el 299 d'Aral. Perquè hi ha

alguns indicis de que aquest darrer devia ser un vers força

conegut.

Es citat, efectivament, en eli escolis a l'esmentat

vers iliidic, com a expressió sinónima de la d'Homer^ .

Precisament una anècdota atribuïda a l'enginyós rei escita

Anacarsis, recollida també entre els escolis a aquest vers,

mostra fins a quin punt hom l'interpretava exactament igual

que el vers d'Arat, a despit de la rebuscada argumentació de

l'autor del fiept újrouç:

294. Vefii's Scholia »fge« in HftflMfj IlíadMIr fee.
H. Erbse, Berlín 1975, p. 13! §.: ral "Apatoç "¿XÍYov «c Itè EÚAov".
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npwioi. Se cTnc to 'AvaxapoíSoç toy Zicúeou, oc

¿póticvóç uva twv vautuv, nóoov àncioucv tov útetoç, KOI uaOUv ¿c

tcooapaç 6artvAou< TOOOVTÓV f not KOI tou Oavótou.

També un ver* d'Apol.loni de Rodas pot Mr adduït

•tub seguretat com a reminiscència del ver« traieu. El poeta

descriu, en la mort de Mopsus, la celeritat amb qui actua el ver!

de li serp:

¿ÀXÒ ucv u ta nputa acAayxmov lev cvcín

Cuiüvtwv, óoa ya?o «cpcoßtoc cuiívoo $óocc(,

oò6' ónóoov nnxwov c< "Atfta yt

oví' d riaiówv, et tiot ftcu^ àufaeòv cíncÍv,

* « ~ • * . ». »(?apuonn<n, otc itowvov cvtipuitftotv oéowotv

Aix i mate ix , hom reconeix l'ecc de l'expressió

•ratea en dos versos de Quint d'Esmirma. El primer forma part

del passatge en què Neoptòlem, que es disposa a participar en

l'ambaixada a Esciros, is advertit pel seu avi Licomedes contra

els perills de la navegació:

ï. tcroç ¿0píuó«v>uov c¿ notpî rópto^ cotrúw;,

oTé' oït Kttptcpóç ¿om Ket o^puio^ ¿AA' apa

caí nÓAcaov SctSotKa nicpòv K«Ï «Gua

295. Ajg, IV 1508-12.
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», _ ? *» » * t Ä % » »»í1

JtcvyaAcov* vom« yap act oyc&ov ctmv oAc

D* la inspiració antea del veri 29? sembla

donar-ne testimoni el passatge següent (versos 298-304), que

conti, «n la relació de constel·lacions que indiquen l'arribada del

mal temps psr a la navegació, evidents reminiscències dels

Fenòmens.

El segon vers esti cont ingut «n una de les

imaginatives comparacions del poema, un símil a propòsit de la

llestes» de Polîtes en esquivar una fletxa llançada per Meríones:

úç è* 06' ¿Aò<; rata nóvtov cnayoacvnç vcòç oupu»

va ú r n<; nainoÀocooav têùv cnî xcúuatt ncipnv

vna nopotpcin XcÀtnacvo^ clunaAúlai

ïtipi noparÀtvac oirnov, nïí c OUUCK

òtpúvu, tuten *c ßin MCY« "nu* àncpútct
« w f t í • * » » * % * * * ' * * *<•><; ap o ye npoiowv OÀOOV pcAoç erguye nowov

Sembla, doncs, que el vers d'Arat s'havia fet

r e l a t ivamen t famós, i que era especialment recordat en

passatges relatius als perills del mar, com en els dos de Quint

que citem. No és improbable, per tant, que aquest mateix vers

vinguis al record de l'autor del tractat Ilcpî utouç, a propòsit del

vers de la lliada qu« Arat precisament evoca.

296. PMthaiii VII 294-297, éd. F. Vian,
Paris 1966.

297. Ibja. VIII 414-419.
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El segon passa t g« «a què l'autor anònim ci U «l

nom d'Ara t *• refereix al recurs estilístic del canvi de persona,

i, mis exactament, a Tas de la segona persona. Curiosament, els

versos homèrics amb qui il.lastra aquest procediment

corresponen tambi al llibrt XV de la lliada. ans cinquanta

versos mis endavant del passatge que abans hem citat. En el

poema ara teu, aquest recurs is, certament, freqüent™" Per això

crida tambi l'atenció que el vers dels Fenòmens citat igualment

com exemple d'aquest procediment sigui tan pròxim (dotze

versos anterior) a l'altre vers citat d'aquest poema.

Tal vegada, doncs, calgui pensar, amb alguns
900comentaristes*77 que s'entreveu aquí l'ús, per part de l'autor del

tractat, d'alguna obra perduda que s'ocupis de la comparació

entre Homer i Aral. La controvèrsia, de què els escolis i les

Vit« es fan eco repetidament, sobre sí els Fenòmens són una

imitació d'Homer o d'Heslode, pot sustentar aquesta hipòtesi.

Aquest dos passatges no permeten, malauradament,

mis conclusions sobre l'opinió que l'autor del fiept v*ou; pogués

tenir del poema arateu. Però potser el segon passatge permeti

encara una última apreciació, a saber, que l'anònim autor

valoris positivament aquells llocs en què Arat li pogués resultar

un reflex el mis fidel possible de la grandesa del seu admirat

Homer.

Es força probable, en fi, que l'autor consideris la

298. Vegi's M. Pendergrsft, Arata« «« « Poatie
p. 29.

299. Així A. Rostagní en la seva edició, Mili
1945,
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poesia alexandrina »n general coas inferior • Homer i als grans

poetes arcaics i classics; que aprecié« en ells la cuidada factura i

l'habilitat imitativa, però que els trobés mancats d'aquell ardor

impetuós que reiteradament pondera, ea Homer, ea Demòsteaes,

com a constitutiu de la me« excelsa grandesa literària. Ea aquest

sentit, no és díficil fer extensiu a Arat el judici manifestat a

propòsit d'Apol.loni, Teòcrit o, encara potser més, del poema

astronòmic d'Eutòstenes300:

cnt í ro iyc KOI OTTTWÏOC ó *ARoAAÚv<ioç cv toTc>

'Apyovaútaiç notntrx;, K à v toTç jJouroÀiicorç n À ft v ÒÀÍywv twv cfcwocv

ó ocórpitoç cnuuïíoTatoc ap' ouv "Ounpoç 5v uoAAov n 'AnoAÀÚvio<;

c9fAon; fcvcofftt; tí Se; 'Eparooecvtx; ¿v tn 'Eptyóvp (&tò nóvtwv yap

àuúiuntwv TO notniótiov) 'ApxtAÓtou noÀÀa rai òvoiKovóunta

napaoúpuvtüç. race vnç tnç crpoÀnc toC icmovíoo rvctmatoç nv únò

vóyov Talat oúocoAov, apa &n ucítwv

Vet aquí, finalment, encara, que la imatge amb

què l'autor d'aquest tractat resumeix en més d'un lloc el seu

ideal de grandesa literària, és a saber, el corrent tumultúes d'un

riu, resulta antitètic justament de la imatge cal.limaquea de la

poesia. A.xí, en parlar del nombre adequat de metàfores que es

poden utilitzar:

300. XXX11I 4-5
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ò yap Ânuooiévnt ópoç K&Î tûv totoútwv ó tfiç ipcíoç

¿è Koipòç, cv6a to n»8n iciuáppou 6i'cnv cAaúvctat KOÎ
« , * * t « * * # * <%_noAunAnOciav autwv w< ovayitaiov tviauda

En li seva formulació més àmplia, a més, és difícil

sostreure's a la impressió que aquesta imatge e contraposa

conscientment a la ¿e Cal.límac:

cvocv f uoirwç nw<; òyóucvoi uà Ai" où ta uirpà pe Tapa

eaouócoucv, ei cat Stouyñ KOI xpñoiuo, ¿AXà tòv NuAov caí "lotpov

n 'PHvov, woAv 6* cu uaÀÀov tòv '

301. XXX11 1.
302, XXXV 4.
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1.1.11 C Pliai C*cili Secundi

Epistularum V 6, 41-44:

uitassem Um dudum ne uiderer argutior, nisi

proposuissem omnes ángulos tecum epistula circumire. aeque

•aim uerebar ae labonosum eue t legen 11 tibi, quod uisenti aoa

fuisset, priBsertim cum in!erquie*cere, s< hberet, depositaque

eputula quasi résider« saspius posses, prasterea inòulsi amon

meo, amo en im, quae m à x i m a ex parte ipse iacohaui aut

incohata percolui. in summa (cur «aim aoa apenam tibi uel

tudicium meuai uel errorem7) primum ego officium scriptoris

existimo, t i t u lum suum legat atquc identidem interroge! se

quid ccepent scribere, sciatque si materias immoratur aoa esse

longum, iongissimun si ahquid accersit atque attrahit. aides

quot uersibus Horneras, quot Vergilius arma hic >Cneae Achillis

tile describa!; breuis tarnen uterque est quia fscit quod

insti tuït , uides ut Aratus minutissima otiam sidera consectetur

et colligat; modum tarnen seruat. BOB enim excursus hic cías,

sed opus ípsum est, similiter nos ut 'parua magnis', cum totam

uillam ocuhs tuis subicere sonamur, si aihil inductum et quasi

deuium loquimur, aoa epistuls qua» describí! sed uílla quae
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detcribitur naga« ·*t

Per tal de dissipar *ls temors del MU amic Domici

Apol.linar en el sentit que ao hagi decidit paitar l'estiu en an

Hoc massa inaalabre, Plini Ü escriu aquesta carta en qui descriu

la contrada i la ui lla *n qüestió, tenint cura d'elogiar-ne fins als

menors detalls. La minuciosa descripció is motiu de l'excurs

final, que transcrivim. L'autor se sent obligat a justificar la

inusual Margad* de ia seva carta —la més llarga, certament, de

totes les seves—: tota obr* ha de guardar la deguda proporció

amb l'assumpte que es proposi tractar.

L'àl.lusió a Aiat, a despit de la seva brevetat i

superficialitat, no esti mancada de significació. Els Fenòmens

es presenten a U ment de Plini com a exemple d'ècfrasi,

comparable als famosos episodis, a la Illada í a 1'Eneida, de ¡a

descripció de les armes dels respectius protagonistes. Arat,

doncs, és considerat digne de figurar al costat d'Homer i de

Virgil i , en virtut de l'equilibri proporcional entre l'envergadura

del seu poema i l'assumpte del mateix. Així com l'obra d'Arat,

en la seva justesa expressiva, és un reflex fidel del cel estelat,

constituït per menudissimes estrelles, la carta de Plini ha

esdevingut llarga perquè descriu fidelment, també, la uilla on

estiueja el seu autor.

La contenció expressiva d'Arat, la seva refinada

sobrietat troben, doncs, en aquest símil d'ocasió, un inesperat

303. Segons edició de R. A. B. Mynors, Oxford
1982 (reimpr.).



valedor. L'apreciació dt Pliai contrasta, per tant, amb el judici

d* Quintilla, que trobava • faltar «a el» Fcnòmeni. com hem

vist, moviment, accié de personatges i, «n definitiva, patció; i

contrasta amb l'actitud d« Cicero, que s'aplica, «n cert» minera,

a la tasca d« dotar la seva versió del poema arateu d'aquestes

mancances.



1.2 Altres Uftimonis

Fins «qui heir, anat comen t« t tots els testimonis

antics d'Arat que impliquen, de forma més o menys expliciti,

en major o menor mesura, un judici literari sobre els Fenòmens.

una opinió mis o menys clara, mis o menys completa sobre el

mèrit poètic que en cada tas hom atribueix a aquesta obra.

Hi ha, encara , una sèrie d'altres testimonis

desprovistos d'aquest caràcter critic: en ells la figura d'Arat o la

temàtica del seu poema sén evócate sense cap connotació

literària. Pere alguns d'ells poden ajudar a completar la imatge

que del nostre poeta s'havien fet els antics, perquè reflecteixen

la idea que d'ell es tenia en èpoques diverses i en ambients

lleugerament diferents.

La relació que presentem no és exhaustiva: hem

seleccionat els que, per a la finalitat que acabem de descriure,

hem cregut més significatius d'entre els que coneixíem.
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U. 1 Philodemi

'AvtirpótiK fSet ti ofUßuea uSxXov 'Apátou

noAAw, TTIV íltiiv S* owe cvóct ycvcoiv

étotótciv yòp cçn nótcp' cv Kptw ycycvntat

n AiAÚuotç ñ toTç 'Iitúetv àu^otcpotç.

cúpntai 6c oaçUK ¿v tote tptot- roí y«p ÒÏCUT nç

Kttt uwpo( uaAacóc t' ¿oft KOI ¿

Anthol. P«l XI 318,
*••••••*••

2 t n v e* iAÍnv oùr codex Pl inudeus // 6 woAorû; cotí codex

Ptiatinut,

EI famós Filodem, compat r io ta de Meleagre i

contemporani de Cicero, divulgador, a Roma, de la filosofía

grega i reputat poeta eròtic, presenta en aquest epigrama

burlesc sobre un astrònom, amb obscures i —sens dubte —

obscenes ai lusions, un exemple de la freqüent confusió entre

astronomia i astrologia en aquesta època: amb el nom d'Arat

s'al·ludeix al mateix temps a I'uaa i • l'altra, com en el passatge

del Satiricé que citem més avall. O tal vegada caiguí eateadre

l'expressió pftct UÔÀÂOV noÀÀw en el sentit que l'astrònom-astròleg

Ant íc ra tes té un coneixement de les constel·lacions molt

superior al ¿'Ar«t, que is tan sols astrònom. Sigui com sigui,
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l'epigrama testimoni« j«, com observa M, L. Am·rio·'" ,̂ que el

poema d'Arat , objecte d'elogis, paròdies, comentaris i

reproduccions artístiques, gaudia d'una fama extraordinària.

304 I ••Ifcgio ¿i Atmto p. 114, a, 12.
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1.2.2 Antipatri« Thessalonicensis

0cioytviK ricíowv» ta tcxvncvta cvncAA«

ncuncr ïwpouucv f' oupavòv àueótcpa

Sota yàp ¿ir ofoípTK tetuqucte, coi to utv nuwv

tcwç VOTÍOIK, to 6' cxci tcípca tàv Bopcp.

òAAa 9v ui)KCt* "Apntov cnißAcnc &eo4 yàp

uctpo niwv odpci navia té 4>Oivóucva.

Anthol. P«l. IX 541.
•«•*****«*

4 tàv cooex Plinudeus: ta P«l*tinus // S "Apntov Pal.: ¿c oprtov

Pita, / fcoo« yàp Pil.: Sota í" cv Pitó.

Atès que la repiesentació d* les constel·lacions

devia ser un motiu habitual en la decoració de copes — i la

forma d'aquestes, sens dubte, hi convidava—, també entre els

poetes esdevingué un tòpic aquest assumpte, com he proven els

epigrames A. P. IX 3SS i 822. D'altra banda, la combinació

enginyosa de la temitica astronòmica i el to sirr.posíac apareix

en aquest epigrama d'Antfpatre i en l'Anacreònt'ca IV.

tòv apyupov topcúwv

"Hqxnorc um uoínoov

novonÀÍuv ucv ovií-

tt yip uaituot càuoí;

Rotnpíov 6c «roÏAov,

óoov 6úvn,
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noia êc um rat* aOtoC

unt* lorpa ur»T*wAu«Uv,

an ntwfvov 'Opiuvo

tí nAcuafiwv acXci HM;

tí Y«P KoXoC BOÚTOU;

noíiwov auncAouo u«

caí jíótpuoç cot' aùtwv

coi uotvóSoç tpwy4eeçt

»oto Ac Anvòv oTvou

Anvoßitoc natoGvtoc,

toùç ootûpoxx; ycAUvTOj;

cat zpuctoC<; tov< "Epwtac

tai Kuôcpnv yt A woo v

ou où coAw Auaiw,

"Cpwia

Timbé Virgili combina els raïms i pàmpols amb IM

figures d« dos astrònoms, «n la descripció de les copes que hem

comentat més amunt: i precisament aiii hem suggerit la

identificació de l'astrònom tnònim amb Arat^ . Però el to dels

seus versos, naturalment, és ben diferent del de l'epigrama

d'Antfpatre o d*l de l'Anacreèntica. Tanmateix, ens crida

l'atenció la gran semblança que s'observa entre does expressions,

de Virgili i de l'epigrama, respectivament, referides a les copes:

cttlatum peus (vers 3?) í t c z v ñ c v t o cúncAAo (vers 1). La

MS. Ed. de M. Bncwc. Madrid 1981.
306. id II! 36-43 Vegi*s mes amnat pigs. 96-99.
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descripció d'aquests delicats object «a artitticament treballats,

fruit a* it labor lenta i minuciosa d'artífexs virtuosos, resulta

tamhé un« imatge extremadament adequada per t referir-se al

tipus de poesia que és l'obra d'Ari t: com si hi hagués una exacta

correspondència entre l'excel.lent factura de les copes i la dels

versos del poeta representat o al.ludit en aquestes.
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1..2.3 Stratonis S*rdiani

èc Ati* òpzúucoe«. refeK cípiwccv "Apotoc

«uîv I*. w MoCoQu, oñwcpov owe cvoiAw.

ci yap ¿Y» *«îê«ç te exAtt raí nau oi v óutAw,

t out o tí npò< Movoaç tac 'EA**t*viélac;

Anthoi Pal. XII 1.

L'incipit deis Fenòmens esdevingui proverbial,

com do proven «1 gran nombre d'tutorf, grecs i llatins, que

empren l'expressió3 . Ara bé, ell editors i els comentaristes a

penes han parat esment en l'epigrama que recollim aquí, peça

inicial de la col·lecció d'Estrató. I, tanmateix, ni esti mancat de

gricia ni, des del punt de vista dels estudis arateus, no h falta

interès. Perquè, efectivament, el poeta treu partit no

únicament de l'mcípit arateu, sine de tot el proem i de l'obra: la

gràcia de l'epigrama no és tant la repetinó de la fórmula en què

tothom reconen ja el tòpic d'un començament solemne, com el

rebuig a continuar aquesta invocació formular amo la salutació

a les Muses, com »n el proemi dels Fenòmens, amb l'exagerat

pretext que el poeta defuig tot el que sigui femení.

307. Vegi's una relació força completa en M.
Fantuzzi, «'Er Atoe ¿pxwucofta: Aral. Phasn. 1 e Theocr. XVII
N. MU V 1980. p. 165 s. Sobre el lloc que el proemi dels
Fenàman« ocupa en la tradició de la invocació inicial a la
divinitat, des de l'antiguitat pagana fins a les esglésies
medievals grega i llatina, vegi's I. Opelt. «In Gottes Namen
beginnen». Rom* «f bar bar i ca I 1976, 181-194.
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1.2.4 M. Tfcfenti Varrcnis

£ Saturaran menippearum reliquia fragmenta VI,

Vil, VIII (Riese308) in titultt» FNOÖIIEAYTON relata:

VI

ut aidera cœh

diuum circum terrain atque aiem

qu« uoluuntur mot u orbito.

VII

candcns corpore

Taurus trtuio lumine lune.

VIII

non subsihes ac pl iudes et ab Arato poscei

«strictmcoronan»^ quid enim hoc minus7

De la seqüència d'aquests tres fragments se'n

dedueix amb claredat que l'il.luiiò a Arat és feta ea referència s

la seva condició d'astrònom. Els dos fragments 4« la descripció,

de què es fa burla irònicament en el tercer, no semblen, en

efecte» tenir cap implicació sinológica, í fina i tot no fera

3§S. A, Ríese« II. Tarenti Vaffoai« S« turar um
ttjjliy^j Hildesheim !971 (* Leipzig IMS).
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i m poc* i ble concedir-lo« na« c«ru in»piracio

309 El p-imer fragment *• pot pot«r «a relació
amb fhmSL 19-23 (descripció 4« l'eix), i «1 Mgon amb 172-174
O iure t les
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1.2.5 Petronii Arbitri

Satiricon XXXIX, 5-XL.

«cec lus hic, ui quo duodecim du habitant, in

tot ídem se figura* conuertit, «t aoao fit àries: i taque quisquís

nascitur illo signo multa pe;ora habet, roultum lanas, capul

practerea durum, frontem eipudoratam cornum acutum; plunmi

hoc signo scolastici nascuntur «t anetilli».

laudamus urbanitatem mathematics; itaqu* adiecit:

«deinde totus coelus ianrulus fit: itaqu* tuiïc calcitrosi

nascuntur et buDulci et qui se ipsi pascunt. in geminis autem

fliscuntur big» et boues et colei et qui utrosque panties

¡munt. in cancro ego natus sum; ideo multis pedí bus sto, et in

man et in terra multa postideo; nam cancer et hoc et il loe

quadra* et ideo lam dudum nihil super ilium posui, ae genesim

mum premerem, in leone cataphagat nascuntur et imperiosa, in

cirgine mulleres et fugiiiui et com pedí u. in libra laniones et

u n g j e n t a r i i e t qu icunqu« al iquid c x p e d u n t . in

scorpioneuencnam et percussores. in sagittario strabonês, qui

holers spectart. lardum tollunt. in caprícorao «rumnosi, quibits

pras mala sus corona nascuntur. in aquario copones et

cucurbit«, in piscibus obscnatoreí et rhetores. sic orlis

uertitur tanauam mola, et semper aliquid malí fácil, ut

hommes sut nasrantur tut oereant. quod autem in medio

caBspitem uideti: et super caespitem fauum, nihil sine ratione

3*0, Ed MC Díaz y Diaz. Bar ce Ir na
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fació: torra ma t «r «it in meoio quasi ouutn corrotundata, «t

omnia bona ta M habet tauqusm fauut».

«sophos1» aniuorsi cla.vtauius «t cu bla t u mani bus «4

cañaran luramus Hip> archum Arstumqu« conpsrando« illi

hommes non fuisse.

A propòsit d« la confusió «ntre astronomía i

astrologia «a aquest passatge, probablement té r§é Díaz y Díaz.

que l'atribueix ai "«vident« tono irónico y burlete« que 4a

Encolpio a tu narración"^ . Pe.ò aqu«sta confusió era molt
119habituar , i aquí nsi·ii ten citat l'epigrama te Fi lodern, que

• l.ludeí* també a Art t «a termes d'astrologia amb expressions

no menys grolleres que algunes áe leo del passatge é« Petroni

Mis significativa pot rewultiir Is menció d'Ara t i

¿'Hipare pjepats. if a dir, del poeta i 4*1 seu ngorosissim

com&ntartsta. El contrast amb les 4**barrades teories

attrolègiques i !es pligasitats d'Lncolpió resulta així «acara més

acusat; però. d'altra banda, denota un bon coneixement de la

qüestió tratea.

li I .Of. cfr.. f. 54. n. 1.
312, Ei mateix Dísz y Díaz cita «n aquest sentit

l'obra d«
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t 2.6 Pom poní i Me!«

Pi Chorotriphia- 1 71

deind« urbt «it ohm • Riiodns Aigiuisque, pos*

pira*is Pomp« 10 «¿signante po3$cs*a, nunc Pompciopohs tone

Sol«, insta, in paruo túmulo. Arati po*tat monimentum id«o

rererendum quia ignotum qua m ob causan, net« in id sata

distill»«'".

Es difícil .nurpretar aquesta estranya anècdota

¿Es re fere)« ii.nplemcnt a alguna creença relacionada a*nb la

durera l'un exterminat materia!*1
 tO «• tricta d'una tradició,

antiga o r .cent. associada a la pe r »ona 4'Ajat. a la teva obra. al

»eu no < '^ Caldria un estudi comparatiu d'altret pascitg««

l*aqti«sta obra i d'altr«« o!ir«s semblant« abans d« decidir s; li

noticia pot ser un eco d'antigues tradicions sobre e¡ poeta

SI 3. Ed. A. Si Iber man. Parit IMS,
314. Sobr« «1 duel« £Í§aifi«At dalt termes deri/ats

é« «pa ^maledicció / bened^cció^, v«gi's E, Fcrnand^z-Galioo,
Lâi|eo dm lo« Hi.-Tinot á« Calimaco Madrid 1%I-IW4» ». ji.
òpntx Vegi's també I«s burl«i amb «1 nom d»l po«ta «n «Is dm
po*m«ï citats nét anunt (p. 29 s )

11$, D'altra baoda. aobr« la eintat de Mos /
Pompeiòpolu. «a general, t «n «special tutor«) la »-entificsció
d'una tomba d Ara' p«r part d'un vistger d«l Mgte passat, s la
posterior '«curació d« la descoberta, vegi's §£ III A I, cols.

Sol«.
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1.3 Conclusions

EI fet d'haver considerat aquests testimonis

—poemes í pattatges, però també, toviat, l'entera obra de cada

autor— des d'una mateixa perspectiva ena ha permet de trobar

interessants punts de contacte entre ella. Haver-los posat tots

en relacté amb els Fenòmens ha fet que, en alguns casos, uns

testimonis ajudessin a la comprensió dels altres. Han aflorat

també aspectes que a l t rament no haur ien pres tanta

importància, i que, en canvi, en aparèixer alhora en diversos

autors, s'han revelat con a notòriament significatius.

La primera conclusió que es desprèn clarament

d'aquest capítol és que la majoria dels testimonis antics es

refereiien als Fenòmens en termes elogiosos, i que aquests

elogis es refereixen a la qualitat poètica de l'obra. Resulta ben

manifest, així maten, en el judici d'aquells autors, que el

posma arateu responia al plantejament poètic formulat en els

seas principis generals per Cal.límac; algun* dels testimonis

al·ludeixen exp'ícitament, en referència als Fenòmens, a aquests

principis, especialment a l'erudició i a l'elegant sobrietat.

Cal pensar també que una de les caractéristiques

essencials del poema arateu. l'al.lusivitat, 4s implícitament

suggerida en molts dels esmentats testimonis, puix que el sentit

de moltes de llurs referències a aquella obra es basten

precisament sobre el mateix recurs estilistíe. Certament, es

tracta d'un recurs àmpliament usat pels poetes hel·lenístics i

romans; però cal reconèixer que en alguns casos les al·lusions



provenen d'Arat mateix. Això és «1 que hem cregut que succeïa

amb l'al.lusió a li poesia mitjançant la referència al suport físic

d« la mateixa. Es «1 cas, també, de les al·lusions i recreacions

dels acrostics i la firma arateus, i 4« la silenciosa proclamació de

la fama que el poeta «apera aconseguir. EI mateix ea pot

afirmtr 4« la caracterització d« la navegació con a metàfora de

l'activitat poètica. 1 és, «a definitiva, el que «a pot dir també

de les innumerables figures etimològiques, dels joca de paraules

í, «n general, del recurs de l'al.lusivnat literària, que es nodreix

del cabal inesgotable de la poesía antiga.

Però el que tots aquests testimonis fan palès,

sobretot, —mitjançant l'èmfasi que poseu en l'aspecte poètic de

l'obra elogiada t en els recursos est i l íst ics que acabem

d'esmentar— és que la poesia és el centre d'interès primordial de

tots ells. Per a nosaltres, aquesta apreciació ha constituït un

dels principals indicia del que intentarem desenvolupar a la

segona part d'aquest treball, és a dir, la consideració qu« el

veritable assumpte dels Fenòmens éa la poesia.
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2 LA CRITICA MODERNA

2. O Consideracions prehimnan

Al llarg del nostre recorregut • travis del autors

antics hem tingut ocasió de citar la major part dels tutors

moderns rue s'han ocupat d'Aral, i, «n alguns casos, també <!e

conèixer-ne amb més o menys detall l'opinió. Pere convindrà,

ara, fer un repàs més sistemàtic d'aquest« cent anys de critica

moderna, tot resumint les aportacions més significatives a

propòsit dels Fenòmens dutes a term« d'ençà de l'edició d*

Maass, el 1893

La priméis considerad«8» que hom es fs davant

aque«t panorama bibliogràfic és que, efectivament, «1 poema

d'Arat ha gaudit sempre d'una atenció escsssa i molt secundar«,

i que, si no han faltat treballs d« tipus erudit, «n canvi

l'aspect« poètic ha estat molt descuidat. L'esmentada edició

finisecular no d*sv«illi, «n aquest sentit, ni una sola

jr-onograf i«; l'edició d« J. Martin, més d« seixanta «ays posterior

a aquf 11«, sembla haver propietat alguns treballs renovadors que,

encara ara, fan l'efecte de pioners que s'esforcen treballosament

en presentar una imatge d'Arat que té un« difícil competència

en els poetes contemporanis sent.
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Con succeeix sempre quf es repas«« un llarg

període d* li història de la crítica, e! que d'antuvi es percep sen

•Is criteris i guttot amb què cada època ha judicat l'objecte en

qüestió. En aquest sentit, l'evolució més recent dels estudis

sobre poesia h-al.lenírnca sembla haver afectat també, «acara

que nés tard i nés lentament, la consideració del poema arateu.
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2. 1 Principiïs comentaristes moderns

2.1.1 G. Ktibel, -Ar«te.», Haïmes XXIX 1894,

S2-123.

Aquest considerable treball et en gran part deutor

de la prodigiosa labor de Maas*, entre les obres del qual venia a

interctlar-se3' , i al qual l'autor declarava amb franquesa el seu

agraïment. Però tot í que Kaibel no s'allunya gaire de la freda

erudició de Maass, i que no pretén portar a terme un estudi

poètic dels Fenòmens, la seva aproximació denota una clara

comprensió del poema i una brillant intuïció del cami per on

havien de proseguir els estudis sobre aquesta obra:

"Über die Technik (...) will ich hier nicht

reden, wie es überhaupt nicht meine Absicht war auf

Arats Kunst naher einzugehen. Dazu sind sorgfältige und

mühsame Ei^/eluntersuchungen nöthig, die sich nicht

auf Arat allein beschränken dürfen, und zu ihnen wird

verpflichtet sein wer einmal eine Geschichte oder eine

Poetik der Alexandriner schreiben wird. Ich selbst wollte,

wenigstens zu einem geringen Theil, das Gedicht Arats

als Gedicht mir und vielleicht auch anderen erklären und

316. Exactament, entre l'edició, de 1893,
precedida, l'any anterior, del conjunt d'estudis titulat
també Aratef. i els Commentarinfum in Afatum
f É t l . m » . de 1898.
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demi t fttgleich das Loi» ¿M Kallimachot verstehen Ierren.

Ich tage mit ihm laípctr Àcntai pnoicç, 'Apñrou ouußoXov

*'

Ja el plantejament del treball (I. Arat i Hésiode. II.

Arat, Eudox, Vitruvi. III. Arat t Ps. Teofrast tcpt onucíttv.)

demostra l'aguda perspicàcia amb què, a partir de l'enorme i

complex material aportat per Maass, l'autor aborda l'assumpte.

La seva aportació, ara, es veu com un bon colofó a la gegantina

tasca de Maass i com un prometedor començament per als

estudis arateus, en un moment en què semblaven reprendre amb

decidida empentt. Com hem tingut ocisió d'assenyalar , cal

comptar entre els mèrits d'aquest autor l'haver-se esforçat per

comprendre l'elogi de Cal.límac^' , que, com veurem tot seguit,

tants crítics intentarien enfosquir i devaluar.

317. Plg. 92.
318. Pip. 12 i 49.
319. L'article Je Kai bel r s clou amb un apèndix

dedicat al seu epigrama, pigs 120-123.
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2.1.2 Q. Kniack, .Áralo«-, RE II 1, 1895, colt.

391-399: i Stippt. I 1903, col. 116.

Autor d'una breu, però interessant contribució a U

interpretació de ¡'epigrama d« Ctl.límac^ , Knaack ens ofereix

l'estat de cotes sobre els «itudis arateus en «1 seu temps. Eu

conseqüència, la major part de l'article t d« la bibliografia

ci tada s'ocupa d'aspectes biogràf ics i de fonts, en un

característic intent de sistematització de tot el material aportat

pels comentaris antics. Des dal punt de vista poètic, a penes

trobem un pare l l d 'observic ions superficials —sobre la

lleugeresa de l'estil i l'hsbihtat eampcsitiva del poeta— , que

donen, tanmateix, ui? cert to favorable a l'autor321. L'obra, en

defini t iva, és considerada com un« extensa ècfrasi, a la qual

dóna sentit la part final del poema: és a dir, els Fenòmens són

d'inspiració clarament estoica. D'altra banda, malgrat les

incorreccions lingüístiques que h són retretes, li és concedida la

característica discreció alexandrina; com a versificador se'l

considera correcte, "aber von der vollendeten Eleganz des

Kallimachos noch weit entfernt. ^

320. A «Analects». ÜUfflM XVIII 1883, p. 28 s. Ja
citat anteriorment, pig. 64.

321. En gran part , degut a una retórica
comparació provinent de l'article de Kaibel abans citat.

322. Col. 398, 32 s.
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2.1.3 W. Scbmid A O. Stihlin, Wilhelm von

Christs Geschieht» der griechischen Literatur. • "Handbuch der

klassischen Altertumswissenshaf t", Munic 1919, secc. 7, ptrt H,

vol. l, 161-167.

Vet «quí uní desqualificació de tota 1« poesia

didàctics d'època alexandrina. D« fet, ni tsn sols Virgili no

escaparia a l'aversió dels autors, si no fos que —segons creuen—

'** Geòrgiques superer, en elegància i finor tots els didàctics

grecs. Ara bé, endebades cercarem en aquestes pàgines alguna

frase qae s'ocupi de ia poesia pròpiament dita.

El principal retret adreçat a aquests poetes —per

contrast no ja amb Hésiode, sinó especialment amb els eleates,

amb Empèdocles, amb Cieantes o amb Lucreci— és la "falta de

con - j c c i ó " que fa que l lurs obres degenerin en simples

compilacions sobre les que els autors exerciten llur fred

v i r tuos i sme . Pel que fa a Arat , la parcialitat d'aquest

plantejament queda posada de manifest per la constatació,

paradoxalment, d'una sincera inspiració estoica i, fins i tot,

d'una autèntica creença en la mantica-* .

La resta de consideracions recullen, amb un to mis

aviat advers, tots «Is tòpics de ¡'època sobre la falta d'unitat del

poema, sobre les incorreccions lingüístiques degudes a males

interpretacions d'Homer, sobre la factura antiquada del seu

hexamètre t sobre el seu estil senzill i fàcil. Podem dir que aqui

quedava plantejada d'una estranya manera la qüestió aratea, puix

323. Pag. 1*3.

199



qu« U critic« posterior havia d*anar capgirant §air«bi toll

aquests judicis iMgatius.
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2.1.4 W. Kroll, «Lehrgedicht», RE XII 1925, cols.

1842-1858.

Però el punt extrem de U crítica adversa a Arat és

aquest article de Kroll, on queda veritablement posada de

manifest la deformació en els ju¿icis a què aboquen els

plantejaments massa parcials. Es tracta, en efecte, d'una crítica

radicalment negativa, en què no es reconeix ni un sol mèrit al

poema a r a t ^ u , sinó que se h atribueixen incomptables

defectes32 . Els principals retrets contra l'autor dels Fenòmens

es refereixen a la seva incompetència científica (i l'èxit del

poema només s'explicaria pel retrocés experimentat per l'esperit

científic de l'època), a la defectuosa unió de les dues parts de

l'obra, al nul interès poètic. L'afany negatiu de l'autor esdevé

¿airebé grotesc, com en l'explicació de l'epigrama de Cal.iímac:

ei poeta no vol dir que Arat sigui hesiòdic, sinó que no és

homèric. En conseqüència la influència exercida per Arat —qu«

el comentarista, naturalment, no pot negar— és vista com la

causa d'una autèntica degeneració en la història de la poesia:

"So vermacht Arat der Nachwelt die Wahl

e ines mögl ichst unpoetischen und dem eigenen

Verständnis fernliegenden Stoffes und die Ermächtigung,

ihn unter rücksichtsloser Ausnutzung der theoretisch

324. No ens ha estat possible accedir a la
tesi de K. Schütze, Baitrïg« »nm Vgr*tündnit àmt
Phenomena Arat«. Leipzig 1935, que contradiu els
punts de vista de Kroll.
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denkbaren Mittel gegen jede» gesunde Sprichgefühl in

Verse zu bringen. Sein« Nachwirkung ist schon bei

Apollonioc stark, namentlich aber bei Nikander und den

spateren Didaktikern wie Dionysios dem Periegeten,

Manethou und Oppian und Epikern wie Nonnos. **

La inopor tun i ta t d 'aquests jadiéis posa de

manifest, en primer lloc, el dificil artifici consistent en aplegar

sota un mtts ix nom tota l'anomenada poesía Jidictica, des

d'Hésiode f in« a Manili; però demostra, sobretot, que

precisament un fenomen tan llarg i complet no pot ser abordat

amb criteris estètics parcials.

325. Col. '850, 43 ss.
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2 . 1 . 5 U . von W i U m o w i t z - M o l l e n f l o r f ,

Hellenistische Dichtung ia der Zeit de» Kallimachos. Berlí 1924

(vol. I 200-205. vol. II 262-276).

Per contrait amb l'article de Kroll, les pàgines

dedicades per Wilamowitz a Arat resulten plenes d'observacions

assenyades i de judicis inspirats per una discreta simpatia.

El gran erudit alemany renova la constatació d'una

mancança important • propòsit dels Fenòmens, a saber, un

comentari poètic vers a vers. Per la seva part, en el volum

segon d'aquesta obra, fa una notaMe contribució a l'exegesi del

poema, aportant un minuciós comentari del proemi (versos

1-18), de l'episodi de la Verge (97-136) i de la descripció dels

cercles (462-500). Es tracta, sobretot, d'observacionf de critica

teitual (amb no poques esmenes al text de Maass, introduïdes

amb el característic to wilamowitzii), i d'interpretació de

termes i passatges. La contundent erudició del gran filòleg deixc

entreveure un cert aprecí pel mèrit poètic dels Fenòmens, que

procura distingir tant de l'artificiositat d« l' Alexandra com det

simple didactisme de Manili. Però els comentaris estilístics no

deixen de »er escassos i tímids. En valori la concisió i claredat, i

no dubta en reconèixer-li la subtilesa que Cal.límac li concedia;

però repeteix obsessivament el que no pot ser entès més que

com una recriminació, a saber, que, mancat de fantasia

inventiva, el poeta no sabé adornar adequadament la seva obra

amb els excursus mítics que l'assumpte propiciava a cada pas i

que ei públic hauria agraït particularment. Aquesta mancança,

juntament amb la manera difusa, gens aferrissada, amb qu«
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acoloreix lleugerament d'«stoîcisme e) MU poema, confereixen a

Aral --segons WiUmowitz— la teva caracteriitica "etwa spröde
'l'í í

Vornehmheit"1* . I no hi ha dubte que aquesta, en certa

mesura, ingènua visió d'Arat ha exercit durant molt de temps

una influència determinant entre molts intèrprets i lectors dels

Fenòmens.

326. Vol. 1, p. 204.
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2.1.6 B,A. via Groningen, La poésie verbale

grecque. Essai de mit« tu point, Amsterdam 1953.

Aquesta obra, encapçalada per la imatge 4'un bust

d'Arat i per la dedicatòria Arati minibus, desvetlla en ei lector

una estranya paradoxa. Efectivament, d'antuvi hom percep com

una aportació clarivident i enriquidora la conclusió segons la

qual l'intetès dels antics envers els Fenomen« era determinat

pels seus valors poètics i formals, més que no pel contingut

astronòmic de l'cbra. Però, d'altra banda, el plantejament

d'aquest assaig es revela com a excessiu quan, tant en l'anihsi

de diversos passatges del poema, com en el comentari de

l'epigrama XXVII de Cal.límac, allò que resulta essencial per a

l'autor ¿s el caricter verbal de la poesia, és a dir, el so de les

paraules, i el cont ingut , en conseqüència, resulta gairebé

insignificant. D'aquesta manera, el mèrit de l'estudi de van

Groningen, que en rigor és una interessant aportació a la

comprensió de la poesia hel·lenístics, resulta enfosquit per la

pretensió de limitar els recursos estilístics d'aquests poetes a les

possibilitats del qae ell anomena "poesia verbal".

Ai t i doncs, és en les pàgines d'aquesta obreta on

trobem algunes de les ideas més suggerents i alguns dels judicis

més favorables que hem llegit a propòsit de la condició poètica

dels Fenòmens:

"Le mot et le vers nous enchantent par leur

limpidité directe et précité, par l'abscence de tout

ornement non essentiel, par la magie de leur nudité. La
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phrase la plus simple peut être de toute beiuté. Voilà ce

que la lecture d'Aratos prouva. Il ne faut pas M laisser

distraire par la matière traité«, ne "travailler" avec un

globe céleste et un commentaire qu'à titre de préparation

provisoir«, mais, ce travail une fois terminé, il faut lire,

réciter, écouter. C'est alors qu'on commencera à

comprendre pourquoi un juge sévère et compétent

comma Callimaque a été si enthousiaste et pourquoi

toute l'Antiquité n'a plus oublié Aratos II y a dans son

œuvre quantité de vers de toute beauté. Aucune poésie

verbale ne se prête à être lue à grandes doses; celle-ci,

par suite de son extrême finesse, encore moins que

toutes les autres. Mais le parfait est un régal, encore pris

par petites portions Toile,

Però no podem acceptar que el sentit d'aquesta

poesia sigui només el de proporcionar un refinat plaer als oïdes

del públic,

327. Pag. 256.
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2.1.7 A. Kört* A P. Htndel, Di« Hellenistische

Dichtung. Stuttgart 1960 (• L« poesia helenística, Barcelona

1973, p, 223-227.),

Poe espai et el que aquesta obra dedica al nostre

poeta. Però valdrá la pena de fer-ne esment, perquè presenta de

forma paradigmática un deis prejudicis mis persistents que han

afectat la consideració del poema arateu, aíio is, la idea que

tota la poesía didáctica post-clissica basa el seu mint en la

tensió que es produeix entre la forma poètica i el contingut,
•t<yo

que hom procura que sigui el mis "a-poetic" possible5 .

Sense voler, ara, polemitzar sobre la falicia que

considera mis poitics uns determinats assumptes que no uns

altres; sense negar que alguns poetes cerquessin en el caràcter

inusual d'alguns assumptes un interès suplementari per a llurs

obres, pensem que es pot afirmar que aquesta perspectiva is, si

mis no, parcial , i que prejutja clarament un fenomen que

precisa, per a la seva comprensió, ur.a lec tura menys

simplificadora.

D'aquesta manera Arat queda reduït a la condició

d'hibil versificador, no mancat d'un cert atractiu pel seu estil

clar i senzill, però el principal mèrit del qual hauria estat

l'encert en triar un assumpte encara "important" i atractiu. Vet

aquí, en conseqüència, que els autors topea amb els elogis ¿els

328. De forma semblant s'expressa K. Büchner, a
propòsit de Virgili, en «P. Vergilius Maro», RE I! A VIU 1958,
col. 1332, quan defineix el seu esforç per "am trockensten und
ungeeignetsten Gegenstand zu bewahren."

207



•aties »obi* l'e icei.leticia poética del* Fenòmens, especialment

•mb l'epigrama cal.limaqueu: tan sols la critica acerba de ICroll

havia posat en dubte el carácter laudatori d'aquest darrar, que

per a Kör te A Handel resulta, si més ao, ambigu. Però

precisament la contradicció que representa atribuir, d'una banda,

l'interès del posma arateu a la seva excel·lència formal, i, d'altra

banda, justificar la seva fama «ntre els antics per l'assumpte del

mate ix , revela, segons creiem, que els autors no ban avançat

gaire en la solució del problema.
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2 J J D. A. Kiéd, «The Fame «f Ara tu«-, ALMLA

XV 1961, 5-18.

Pel que podem sab«r, aquest autor l'h« ocupat

esporàdicament d'Arat al llarg d« força temps: torni a fer-ho «n

«The Pattern of Phenomena 367-385-, Antichthon I 196?,

12-15 (sobre el significat de les estrelles anónimos «n el cotijunt

del poema), i f i na lmen t encara «n « N o t e s on A r a t u s ,

Phenomena». CQ XXXI 1981, 353-362 (amb comentaris de

crítica t ex tua l i interpretativa a una sèrie d« nou passatges del

poema).

A q u e s t s eu p r i m e r a r t i c l e c o n s t i t u e i x un

tnteressantíssim intent de comprensió del poema arateu. Com el

títol indica, parteix de l'anàlisi de la tantes vegades plantejada

qüest ió de la fama d'Arat, de l'escis apreci de què el poeta havia

gaudi t entre els moderns. L'èxit del poema a l'Antiguitat

s'explica, segons aquest autor, per l'assumpte tractat i per ¡a

coloració estoica que posseeix, tal com molts comentaristes

havien posat de manifes t ; però aquesta explicació queda

incompleta si hom no hi inclou una considerable excel·lència

artística, que tanmateix la majoria de crítics moderns obliden o

li escatimen. En canvi, per a certificar aquest mèrit bastaria,

aegons Kidd, l'epigrama de Cal.límac, que e! proclama com a

mestre en l'estil concis, clar, directe i refinat que és «1 segell de

la millor poesia alexandrina. Però encara cal afegir els judicis

favorables de molts altres testimonis. En aquest sentit, la

postura del comentarista és prou clara:
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*W« would assume rather that hit

contemporaries and immediate successors meant what

they Mid, and study the poem closely to find the secret

of those literary qualities that provoked their

admiration. *^

Fidel • aquest plantejament, en la resta de l'article

l'autor intenta posar de relleu, amb comentaris a passatges

seleccionats, el nombre í la varietat de recursos estilístics

emprats pel poeta, i sobretot l'habilitat amb què els utilitza.

Aquesta incursió en terreny inexplorat, malgrat la seva

brevetat, donava a 1* imatge d'Arat un aspect« radicalment nou,

més ric i comprensible; i tanmateix aquesta lectura potser ne

ha donat, amb el temps, els fruits que sn'n podien haver esperat.

319. Pi§. 10.
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2.1.9 A. Lesky, Güichichi« der griechischen

Literatur. Berna 1963 (2a. «4.) (* Historia Je la literatura griega.

Madrid 1983.)

Si citen el conegut manual de Lesky, es perqué la

seva visió d'Arat Is representativa del que acostumen a »er els

judicis d« moltes Històries de la Literatura a propòsit d'aquest

autor, aitè ¿s, la repetició més o menys matisada dels tàpies a

propòsit de Tariílesa general del poema (!> van t-ne, si de cas, «1

proemi i el passatge de la Verge) i de la discreta correcció

formal del poata. I, en realitat, com en la majoria d'aquestes

obres, tampoc aqui no trobem cap comentari estilístic. Tot i

aní, Lesky no aniba, ni de bon tros, a expressar judicis tan

acerbs com els de Cantarella"":

"Che una materia simile comportasse,

necessariamente, la rmuntia alia poesia, è affirmazione

fréquente ma infondata. Non estste matèria da cui un

poeta non posi« trarre poesia: a patto, naturalmente, che

il poeta ci sia. E in vérité, nonostante gli entusiasmi

degli antichi, Arato non ¿ poeta; e gli ate«! antichi, a

ben considerare, non lodarono di luí l'mspirazione; ma

appunto l'abiliti di travestiré in forma poética una

materia "sc ient i f ica" , la imp»ccabilitl della

330. R. Cantarella, L* |fttfratnra greca
¿ail'ati ellünnUca m impafial«. Florència 1968, p. 119 S,

211



versification«, la landenza •! Acntóv, cioê ali'argotnenic

tenue ma ornato. Tulle cot« eh« tacà« per gli antichi

•rano ia qutlche moèo suuidi·iie alia »pirazione poètica;

«nche •• non er«no, com« per noi, assolutamente

marginali.*.
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2.1.10 W. Ludwig, «Dit Phenomena Ants als

hellenistische Dichtung-, Hermas XCI 1963, 425-448

Ludwig, que posteriorment s'havia d'ocupar de

l'actualització d« l'article dedicat a Arat «n la Pa sly t

Real-Encyclopidie* . realitza aquí una important aportació a

la comprensió del nostre poema. Partint també de la qüestió dt

la fama aratea, s'esforça peí aclarir una de les raons de la

incomprensió d« '"»bra per part dels moderas, això és, la

suposadament poc reeinda unitat. L'autor analitza

minuciosament l'estructura oeJ poema t estableix la perfecta

articulació dels seus elements en una unitat coherent. Amb les

seves argumentacions, rebat i matisa els judicis i apreciacions

de Kroll. Korte & Handel i van Groningen, Però fi seu treball

també assenyala amb agudesa les línies que Lauria de seguir un

estudi estilístic dels Fenòmens, bo i cridant l'atenció sobre

alguns aspectes del seu art compositiu, de l'expressió lingüistica

i de l'al.lusivitat.

Aquest article de Ludwig ha tingut una notable

influència en la majoria d'estudis posteriors sobre el poema

arateu, que no han pogut ignorar la solidesa d« les seves

aportacions ni la rica suggestivitat de let perspectives que

obria. A aquest autor es deu principalment la consideració dels

Fenòmens com a obra que, sot« l'apanència fictícia d* poema

didàctic d'inspiració hesiòdica. ofereix al lector una descripció

331. W. L.. «Aratos», g£ Suppl. K 1965, cols.
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de l'univtri refit per !• providència divina. I potser sigui tquest

l'únic retret que gouri*m fer-h, pniï que d'aquesta manera

1% ara no deixa de ser consierada, principalment, un poema

didàctic. Pensem, en canvi —i així intentarem mostrar-ho--,

que *] sentit de l'obra tampoc no s'esgota aquí.
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2.1,11 A, Traflta» *He«inía*ent» »mp«docl«e nei

Teñóme n i" di Art to», Miscellanaa Rottagni. Torf 1M3, 382-393

Certament, no •• tracta 4* cap nova interpretació

d*Arat; et únicament l'anàlisi d'una sèrie de reminiscències M

poeta-f ilòsof Empèdocles en «Is Fenòmens, t, en aquest sentit,

l'article és comparable a d'altres que l'havien precedit-*™. Fins i

tot diríem —per dir-ho d'aiguna manera— que l'autor, en

realitat, cerca Empèdocles ea Arat, i no a l'inrevés. Pera així i

tot, e! to 4e l'article, i especialment el d« la recapitulació,

indica que quelcom ha canviat definitivament en els estudis

ara teus, que s'ha acabat imposant una imatge del poeta més rica

i matisada:

" T u t t o q u e l l o che siamo venuti finora

dicendo dtmottra ancora ura volta la perfetta aderenza

delia tècnica di Arato ai procedíraeati stilistici delia

poètica alessandrina. Solo che neil'ipplicazione di un

sis tema combinatorio dt espressioni attinte a diversí

luoghi di altr: poeti, con un fine gioco di variazioni o

con semphci npetiziom di termini e n prese formulari,

che hanno sempre un'intenzione o una funzione al·lusiva,

ma nello stesso tempo diano vita a nuove creszioni

stilistiche, eglí non si limita al testo di Omero e di

132. Especialment, A, Roncoai, «Arato
intèrpret« di Omero-, SH£ KW 1937. 167-202 i
237-259; í A. Traína, «Variation! omeriche in Arato»,
1ÍUA VIII 1956, 39-48.
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Et iodo, secondo il gusto proprio dell'epoca. la Art to Mino

presentí (...) inch« Í« lingi t * lo stiie éi Einp«áoel». "

l tot i que considerem amb escepticisme ¡a

caracterització d'un Arat d'idees afini al pitagorismo, no

obstant reconeixem «n l'èmfasi que Tragha posa er l'habilitat

per al« jocs al·lusiu» i per a l'art é« la variació'' * la millor via

4« comprensió del nottre poeta.

333, Pig 3f 3.
334. Peg, 384 a.
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2.1.12 V. Ci t ti. «L« t tur t di Arito», Vichtana II

!%5, 146-170.

Cal situat aquest •rtiel* al costat dels ja citats de

Kidd (1961) i Ludwig (1963 í 1965). Sem dubte, és tin fet

sorprtnent l's pa ric ió, an un «spai tan brau d« temps, de tres

treballs importants que reivindiquen per a Arat UB paper

destacat entre els poetes hel·lenístics, i que aporten a l'estudi

dels Fenòmens perspectives d'anàli-i renovades i veritablement

interessades en la comprensió de l'obra com a fet artístic. 1

potser el més sorprenent sigui que aquests autors sembler) haver

patsat desapercebuts entre ells.

El punt de partida de Citt i és l'estudi de van

Groningen que tam%é hem esmentat aguí: tot i que la tesi de

l'autor holandès constitueii únicament un deis aspectes

estilístics que cal considerar, Citti reconeix que la seva

revsloriizació de la poesia aratea és irieuunciable. A partir

d'aquf, aquest comentarista proposa una lectura d'Arat cue

reculli els éléments del seu mode d'expressió. A niés d'aprofitar

les notes d« l'edició de Mat an, t les contribucions de Ronconi,

Trama i Tragíia, l'autor fa eitensiu al nostre poeta el mètode

aplicat per Del Grande a Cal.límac, que resumen de la següent

manera:

**£§lí (sel. Del Grande) ha mos ira to cone la

dizione callima.-hea contista moltó apesto in una

sovrapposizione di immagiri, realizzata mediante l'nio

traslato di un v oca bolo, che introduce una deter minazione
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collateral« « p« r tanto icásticamente pifi espressiva •

f or mtt men te

Ei resultat d'aquesta metodologia, ce r t ^nan t

aplicada 4« forma magistral, et extraordinàriament reveladora 4»

la f ine»« d« l'art «rateu La teva habilita: per a suggerir «a «I

lector, amb subtils ind icac ions verbals, imatges pleneï de

signif icació l i t e ra t i« queda posada de m«mfest: Ar«t qu«d« així

definitivament expl ica t com a poeta doctut i com a artista

d'extrem« sensibilitat,

La lectura de Ctt t i abasta a penes els primen

noranta versos del poem« certament, sap greu que, en algun

moment, no hagi completat aquest« labor.

335 Pig, 3S s.
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2,1, IS W Sal«, -The Popularity or Araliiâ», CJ

LX1 1966,

Vel aquí tin «lire intent te justificació 4« l'èxit te

«it Fenomen« gauéirse • f Antiguitat. En §r»n part, l'autor

taa sols repeteix argumenti ja tabú t $ ;'«iioici*me que inspira «1

prema. l'j»jterèi o« l'è poc« p« r l'astronomia i per l'astrologia

(independentment à* la nul·la orientació astrològica te fuera), i

le» sofisticades al. luttons que sa tirí «r «! ¡ectc: erudit. Tot i que

«Is elements «atilífiïcs aparttxtn només àrab L n pipe; força

secundari, també aquest autor ti e! ment d» voler entendre tl

poema «n funció d« !a s*va època, I és precisament aquest afany

«1 que «i porta tamb¿ a equiparar, «n certa mesura, «Is

F«nòtB«n*. és 4 dir, la visió poètica del cel, amb la Sicília

pastoral evocada per Teòcnt o l'heroic passat cantat per

ApoI.Ioni et tractaria é« manifestacions afins, fruit d'unes

concision* «spirituals molt semblant* Aní doncs, també Arat,

»ral» i j vocac 'ó d'una època ingènua te la humí.utat, «n què «ra

possible acceptar con a f«ts i«a!s les catastentzacion .. vol

*ipr««s*r l 'enyorança te tot aliè que, a la seva època, la ciència,

l'erudició i l'«stoícisme h-ví«n llevat te la vuió tel nen:

"Âne this contridictory age. which loved to

ut« til« mina but seeded to MAS« what could b« lost

»•hen the mind was used tad truth revealed, found in this

poem, highly intellectual yet filled with the color that

tb« mad mutt not allow itself to see. an id«al expression

of what it had achieved aat what it thought it had
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La interpretació it interessant, i és innegable que

bona part d* l'artifici dels poetes hel.lenistics sen.bla respondre

a l'efecte contradictori que M produeix entre «1 que llurs obres

ten í «1 que aparenten ser. Però creiem que «n aquesta actitud,

per més que sigui lúcida, hi ha una bona dosi de joc i de

delectació, i que, «n definitiva, ni Teòcrit ni Apol.lom oi Arat

—per repetir «Is tiemples de Sale— no sen tan fàcilment

reduïbles • la condició de poetes d« l'ingenu.

336, P«g 164.
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2.1.14 F. Soîmsen, «Arafat on the Maiden and thé

Golden Age», Hermes XCIV 196«, 124-128.

Ei recullen «qui «It fruit« del trascendental article

de W, Ludwig. En la mateixa perspectiva interpretativa,

Solmsen, gran coneixedor delí poemes d'Hesíode, ofereix algunes

observacions adicionáis sobre l'adaptació ¿'alguns motius i frases

hesiòdics en Arat. La conclusió, pel que fa al passatge analitzat,

és que Arat integra en un de sol diversos motius de procedència

hesiòdíci, i que en aquestes elaboracions hi ha més inuentio

que traitatio. Pera precisament aquesta capacitar per mantenir

l'evocació del seu model poètic i, alhora, d'allanyar-se'n per a

donar forma a imatges i idees diferents de les d'aquell, posa d«i

manifest la riquesa i versatilitat de l'art arateu.

L'aportacié de Solmsen, encara que pugui semblar

modesta, contribueix de forma important a la caracterització de

la poesia dels Fenòmens en un dels seus trets principals, és a dir,

la regeneració del llenguatge tradicional mitjançant els recursos

estilístics més diversos
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2.1.1 S M. Erren, Dit Phainomena des A r« tot von

Soloi. Untertuch ungen zum Steh- undSinnverstandnts, Hermes.

Emz«ltchnften XIX, Wiesbaden 1967.

Llevat d* l« Histoire du texte.... d« J. Martin,

âquestt éf il ánica monografía d'una envergadura considerable

(mis d* 300 pagines) que s'hagi publicat »obre «1 poema arat«u

durant aquest segle Amb aquest formidable treball, l'autor »s

proposava conscientment omplir un buit' . I, tens dubte,

aquesta obra ha esdevingut imprescindible per a l'exacta

comprensió del contingut del poema, especialment pel qu« fa a

la seccié astronòmica. Els detallats comentaris fett vers a vers

es complementen amb una interpretació del conjunt del poema.

En realitat, les idees fonamentals del treball d'Erren no són

o r i g i n a l s . Que ei poeta descriu un globus f ic t ic i i no
44fi

directament cl cel, és una hipòtesi deguda a! matemàtic Bokei °

, L'estricta concepció unitària del poema, d'altra banda, havia

estat f o r m u l a d a per Ludwig, Però la sòlida erudició de 1 autor, el

p r o f u n d cone ixement que demostra tenir de la matèria i

l ' exhaus tmta t amb què porta a terme l'estudi confereixen a

aquestes idees una molt considerable fermesa, tot i que a

337, "Wer d, s Buch, dat «r braucht, nicht finden
kann, weil es offenbar noch nicht geschrieben ist, dem bleibt
nichts übrig al« selber daran zu schreiben." (pig. VII.)

338. R Bilker, Pie Entitahung day ^fffl«ph««ra
Anta, a Berichte über di« Verhandlung d§f

ia d«r Wi««an«ch«ft«n vol. 99, HO. 5, Leipzig 1952.
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vegades alguns aspect«* poden resultar una nica f o» cats339.

Tampoc la conclusió, en «1 «entit que els Fenòmens son ua cant

a la providència divina, ao is una novetat; però la insistència

•n aquesta idea a tot el llarg del treball is recolzada en cada

moment per tants arguments que, al capdevall, la inspiració

estoica del poema apareix formulada amb especial rotunditat.

Ara bi, aquesta subordinació del comentari a una

idea sola i tan poderosa, la interpretació del poema com a obra

fonamenta lment fi losòfica, comporta malhauradament la

preterició d« l'aspecte poètic. Considerem que la comprensió

d'una obri de poesia no is possible sense tenir molt presents els

recursos estilístics que hi són emprats.

El plantejament d'Erren is, sens dubte, encertat:

Ara t no pretin simplement ensenyar astronomia, ni is tampoc

únicament un poeta virtuós i refinat aliè a la temàtica dels seus

versos. Però la interpretació de l'obra com a poema filosòfic es

revela com a incompleta, per tal coir, sense una detallada anilisi

de l 'express ió precisament en allò que ti de mis subtil i

inaprehensible, is impossible poder afirmar 1« comprensió del

text. En definitiva, Erren sembla oblidar en excis que en poesia

el "què" i el "com" són inseparables.

339. En general, no hem trobat mostres ¿e reserva
respecte d ' iques ta obra ; vegi's, però, O W e n s k u i ,
Attfonomuche Zaitangaba von Homer bi« Thaophntt. HtTIP**
EinMl«chrift«a L V 1990, p. 41: "Es ist Erreos unbestreitbares
Verdienst, mit dem romantischen Vorurteil von den Grieben
als exzellenten Kennern des ihrem Lande M» besonders klaren
Sternhimmels grebrochen zu haben. Da B er in das andere
Extrem gefallen ist, ist nur natürlich."

223



Aquest mateix autor ht complétât el teu estudi

d'Arat amb ia publicació d'una edició bilingüe i comentad« del

poema340. La majoria de nutet i comentaria tenen la finalitat,

també aquí, d'aclarir el significat del text des del punt de vista

de la descripció astronòmica; let observacions de caire estilístic

ton poques. I tanmanteix, tant per la cuidadíssima traducció

com pel to dels breus comentaris generals, hom percep aquí

indubtablement una major sensibilitat per l'aspecte poètic dels

Fenòmens3 .

340. APATQY rQAEQI «batvoucva. ARAT VON
SOLOI Himmelsertcheinangan Munic 1971.

341. Un comentan molt més tècnic encara
—d'interès especialment per a l'historiador de l'astronomia, i
comprensible només amb coneixements sòlids en aquesta
matèria--ét el que apare ix a Ar»\Q«. Sternbilder und
Wettarzeichen. Übersetzt und ainoelc*tat von A. $C.hCtt Buit
anmerkunggn von R. Baker. M U u i c 1968; i tanmateix la
traducció aqu! presentada ét una merit¿ria vertió en veri: el
'Ubre, doncs, satisfà expectatives beb diverses.
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2 . 1 . 1 é B . E f f e , D i c h t u n g u n d L e h r » .

Untersuchungen zur Typologie d«« antik«« Lehrgedicht!.

Zetetnata LXIX, Munic 1977.

Aquesta interestant monografia, que estudia tota

la poesía didáctica antiga d'Ara t en endavant, posa de manifest

la diversitat que s'oculta aota aquesta denominació genèrica.

Probablement una de les parts més reeixides del treball sigui el

capitol dedicat a la difícil definició d'aquesta coció («Das

Lehrgedicht als eine Gattung der antiken Literatur», pigs.

22-26). Per al lector interessat en el poema arateu, una de les

aportacions més interessants d'aquest estudi és la manera com

els Fenòmens queden si tuats en l'extens i complex imbit de la

poesia didàctia.

L'anilisi de les diferents manifestacions d'aquest

gènere , comen tades i n d i v i d u a l m e n t , va precedida de la

caracterització del que l'autor anomena tipus fon-mentals, els

tres tipus fonamentals estan representats, segons aquest, per

Arat, Nicandre i Lucreci.

La característica principal dels Fenòmens com a

poema didàctic et, segons Effe, la seva "transparència", això és,

as tracta d'un poema didàctic "fictici", però de manera discreta

i, no obstant, evident el seu contingut és veritablement

didàctic, per tai com l'autor es proposa trametre amb aquest

i n s t r u m e n t una de terminada concepció del món. Sota

l'apariència de poema sobre estrelles i signes meteorològics

dirigit a agricultora i navegants, s'oculta e! veritable assumpte

de l'obra, dirigida a un public instruit: la visió del món segons la
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doctrina estoic« d* 1« providència.

Com «o 01 cas de la interpretació d'Erren que

acaben ¿e comentar, Effe parteix també de le« conclusions de

Ludwig a propòsit de la unitat i aeatit del poema arateu. En

l'ampli camp d'estudi d'aquest treball, aqueste« idees resulten

efectivament clarificadores pel que fa a la idiosincràcia dels

Fenòmens respecte a d'altres obres del mateix "gènere".

Pera precisament en aquesta obra es veuen encara

amb més c l a r e d a t - -pensem-- les l i m i t a c i o n s que

inevitablement acompanyen aquestes aproximacions a obr«ss de

poesia sense tenir en consideració els recursos estilístics que

fan que aquells textos siguin justament poesi*. Pe! que fa a

l'obra d'A rat. la interpretació d'Effe, que considera que el sentit

de l'obra és el de transmetre al lector una visió filosòfica del

món, i que, per tant, considera la forma poètica com un simple

recurs a u x i l i a r , ob l ida , si més no, que el poeta, amb

l'extraordinària riquesa del seu estil, esti mostrant també al seu

lector, savi i sensible com ell, una determinada concepció de la

poesia. Per la naturalesa del seu esiudi, és llàstima que Effe no

s'hagi proposat considerar la idea que l'assumpte del poeme

pogués ser també la poesia mateixa.
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2.1.17 M. L. B. Pendergrtf t, Arttut tt a poetic

craftsman (te»í doctoral). Chapel Hill 1982.

Després del repàs bibliogràfic que hem dut a terme

fias «qui, s'entendra que us treball que en aquests moments

s'hagués proposat d'estudiar els Fenòmens exclusivament des del

punt de vista estilistic hauria de produir uns fruits abundants i

de gran interès. Podem dir que la tesi doctoral d'aquesta autora

americana es proposava aquest objectiu, i que ha satisfet 1er

expectatives sobre els resultats. Totes les anteriors indicacions

«n e! sentit que el mèrit atribuït pels antics al poema d'Arat

cfcha justificir-lo sobretot pel seu valor com a obra de poesia

troben en aquest treball, en certa manera, la seva sanció i la
142seva culminació .

L ' a u t o r a p r o c e d e i x a a n a l i t z a r l ' o b r a

minuciosament per tal de posar de manifest els recursos verbals

i compos i t i u s que const i tue ixen el seu mode d'expressió.

Aquesta anàlisi, però, té una notable particularitat: per alt

passatges del poema que van essent analitzats són aportats, a

manera de comparació, passatges d'obres en prosa que presenten

la mateixa temàtica que els primers, això és, els fragments

d'Eudoxe transmesos pel comentari d'tiiparc, pel que fa a la

342. Posteriorment, aquesta autora ha contribuït
encara amb un parell d'articles a l'estudi d'a*pectes concrets del
poema a r a t eu : M. Pendergraf t , « A r a t e a n Echoes in
Theocritus», QUCC LUI 1986, 47-54, i «On the Nature of the
Constellations: Aratus, Ell- 367-85«, Elaflfit LXXXVIII 1990,
99-106,
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secció astronòmica, i pa cía t ges d'obre« meteorològiques (el fiept

onucíwv de Ps. Teofrast, però tambi d'altres) per a la resta.

Aquest mètode de comparació amb «Is paral·lel* més pròxims es

revela extremadament atiï per posar de relleu la manera com el

poeta selecciona el material, el combina o hi introdueix

variacions. L'autora ti cura, al mateix temps, d'introduir els

comentaris pertinents a propòsit dels recursos fonètics, les

peculiaritats sintàctiques, els jocs de paraules, etc.

En el capítol final del treball, els resultats d'aquest

estudi són posats en relació amb la vella qüestió aratea, amb la

debatuda justificació de la fama dels Fenòmens a l'Antiguitat,

en particular a propòsit de l'epigrama XXVII de Cal.limac. Això

dóna ocasió a l'autora per resumir Testat actual dels estudis

• r a teus, però sobretot és el moment de relacionar els fruits del

feu estudi amb U noció de poesia tal com és definida per

Cal.limac. Així doncr, l'art poètic arateu és explicat en funció

de U noció de ¿cntotnc, i, en definitiva, els Fenòmens són

admesos sense reserves en la consideració d'autèntica obra d'art

en l 'àmbit de la poesia hel.lenística.

Aquesta interpretació és compatible, naturalment,

amb l'acceptació de 1» inspiració estoica del poema; aquest,

d 'al t ra banda —segons l 'autora— respon així mateix a la

concepció de la funció de la poesia formulada, com és sabut, per

Aristó de Quíos. el qual, allunyant-se del primers estoics i de

llur valoració fonamentalment moral de la poesia, proclama que

és tan important «1 contingut com la forma.

El treball de Pendergraft ha estat, doncs, decisiu

per a la comprensió dels Fenòmens com a creació poètica. Hi ha
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un aspecte d« l'art del poeta, però, que • pen«* és tingut en

consideració per l'autora, tot i que is essencial —segons

pensem— per a la determinació de 1*0X6*1.lència artística

d'aquella obra: el tractament d« les reminiscències literiries. Tal

vegada aquest aspecte quedava fora de l'abast del mètode

emprat, atent, com hem vist, a la comparació amb els paral·lels

en prosa; però pensem que no ha estat suficientment subratllat

que gran part de la gricia del poema arateu (i de molta de la

poesia hel·lenístics) rau en l'habilitat i subtilesa amb què el

poeta fa ressonar en ei lector determinats ecos provinents de la

tradició poètica antiga. L'únic inconvenient del mètode aplicat

per Pendergraft pot ser que doni en excis la impressió que Arat

era tan sols un excel·lent versificador: aquesta imatge del nostre

poeta era efectivament un vell prejudici contra el seu art, i

precisament un dels que l'autora d'aquest treball es proposava

rebatre definitivament.
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2. 2 Conclusions

Amb els «stadia sobre l'aspect« poètic dels

Fenomen« que «cabem de descriure f lia assolit definitivament

una comprensió mis completa d'aquesta obra i s'ha resolt la

qüestió de la seva fama entre els antics. Però un cop d'ull a la

bibliografia general aratea dels darrers anys mostrari que el

poema ara teu no ha perdut U seva consideració d'obra

secundària, i que hom continua dispensant-li escassa atenció i

fent-lo objecte, primordialment, de breus articles de critica

textual i de comprensió de passatges molt concrets, o bé és citat

a propòsit dels seus traductors i imitadors llatins. D'altra banda,

inevi tablement , perduren encara, a propòsit dels Fenòmens,

molt» dels tòpics i prejudicis antics que la crítica més recent ha

superat. Es el cas de les inoportunes crítiques formulades per

l'editor francès de la traducció atribuïda a Germànic a propòsit

de la ineptitud científica d'Aral .

Es <ie desitjar, per tant , que els estudis arateus es

c o n t i n u ï n ocupan t d e c i d i d a m e n t en qüestions d'anàlisi

estilística, partint de la imatge renovada, més rica i coherent,

que ara es pot tenir del poema d'Arat. Aquesta és precisament

l'ortentació d'una sèrie de treballs deguts a E. Calderón Dorda,

343. A. Le B ce u f f 1 r, O e r m a n i c m . La«
Phänomen«« d'Afatof. París 1975. Aquest gran especialista en
astronomia antiga inverteii un formidable esforç en les notes
í comentaris de tipus tècnic; s'hauria d'haver complementat
amb una major valoració de l'aspecte estilístic Tant el poema
llatí com el seu model són considerats gairebé exclusivament
des de la perspectiva de la ciència.
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que ha estudiat 1'extraordiniria fortuna d'Artt entre «lg

llatins^* , ia refinada habilitat del poeta en la imitació i

l'adtptacíó de formt« expressives^** i lea notables aportación! a
la critica textual déla Fenòmens que la tradició indirecta pot

oferir'**.
Un aitre indici prometedor en el sentit qu« dèiem

tal vegada sigui ia recent publicació d'un inde« ue r bor u m dels

Fenòmens*** ,

344. «Traducciones l a t inas perdidas de ¡os
Fenómeno« de Arato», MxiUA v 1*90. 23-45.

345. «Lengua y tstilo en Arato: la expresión del
movimiento de las constelaciones», VIH Congreso de la
S.E.E.C.. Madrid 1991 (en premsa).

346. «Las citas de Arato en Plutarco», 111
Sympoiion Internacional »obre Plutarco. Oviedo 1992 (en
premsa).

347. íftdaí vcrborum »n Arati Phaanotnena. ed. M.

Campbell, Hildesheim 1988.
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